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1 Mavzu

 "UzAuto Motors" AJ Xorazm viloyati filialida

ishlab chiqarilayotgan Damas va LABO

avtomobillarining import butlovchi qismlarini

mahalliy korxonalar tomonidan ishlab chiqarish

yuzasidan xarid (tender) hujjatlari.
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Loyiha

maqsadi

GM Koreya tomonidan import bo'lib kelayotgan

butlovchi qismlarni mahalliylashtirish va

avtomobil tannarxini kamaytirish maqsadida eng

yaxshi taklif bergan korxonani tanlash.

 
Loyihani

taxminiy narx

Loyihani taxminiy narxi 1 476 000 000 so'mni

tashkil qiladi. Tender hujjatlarida narx qismida

ko`rsatilgan. (ilovada)

 To'lov shartlari

To‘lov shartnoma bo‘yicha – xar oyda 2 marta 15

sanadan keyin va xar oy oxirida agar kelishuv

xisoboti mavjud bo‘lsa 15 bank kuni ichida milliy

valyuta (So'm)da amalga oshiriladi.

 
Loyihaning

texnik tasnifi
Texnik tavsif ilova qilinadi

Tasdiq

Sanoat va axborot

texnologiyalarida tijorat

aloqalarini kengaytirish va

mahalliylashtirish masalalari

bo‘yicha bosh direktor birinchi
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     «UzAuto Motors» AJ Xorazm viloyati filiali 
Mahalliylashtirish darajasini oshirish 

uchun tanlovga xarid xujjatlari 
“UzAuto Motors” AJ Xorazm viloyati Damas va Labo avtomobillarining Import butlovchi qismlarini mahalliylashtirish.  Buyurtmachi: «UzAuto Motors» AJ                                  Pitnak  2022-yil 
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Mundarija   I. Tanlov ishtirokchilari uchun yo’riqnoma.  II. Tanlovning texnik qismi.  III. Tanlovning narx qismi.  IV. Shartnoma loyixasi.   



 

 

I. Tanlov ishtirokchilari uchun yo’riqnoma   1  Umumiy qoidalar     

1.1  Mazkur tanlov xujjatlari O’zbekiston Respublikasining «Davlat xaridlari to’g’risida»gi  Qonuni (keyingi o’rinlarda «Qonun»)ga va O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 26.07.2022 №PQ-332-sonli «INVESTISIYAVIY VA INFRATUZILMAVIY LOYIHALARNING LOYIXAOLDI, DAVLAT XARIDIGA DOIR TANLOV BO’YICHA XARID QILISH HUJJATLARI VA TEXNIK TOPSHIRIQLARI HAMDA SHARTNOMALARNI EKSPERTIZADAN O’TKAZISH TARTIBINI YANADA TAKOMILLASHTIRISH CHORA-TADBORLARI TO’G’RISIDA»gi qarori (keyingi o’rinlarda «Qaror»)ga, shuningdek, DAVLAT XARIDLARINI AMALGA OSHIRISH BILAN BOG’LIQ TARTIB-TAOMILLARNI TASHKIL ETISH VA O’TKAZISH TARTIBI TO’G’RISIDAGI NIZOM TASDIQLASH HAQIDA O’zbekiston Respublikasi Vazirlar Maxkamasining 20.05.2022y dagi №276 sonli karoriga muvofiq ishlab chiqilgan.      1.2  Tanlov mavzusi: Damas va Labo avtomobillarining 94585727, raqamli  butlovchi qismini ishlab chiqarish.     1.3  Tanlovning quyi va yuqori qiymatlari va valyutalari tanlov xujjatlarining narx qismida ko’rsatilgan.       1.4  Sotib olinadigan tovarlar (xizmatlar va ishlar) uchun texnik topshiriqlar tanlov xujjatlarining texnik qismida ko’rsatilgan. 2  Tanlov tashkil qiluvchilar.  2.1  Tanlov buyurtmachisi «UzAuto Motors» AJ (keyingi o’rinlarda «Buyurtmachi») hisoblanadi.  Buyurtmachining yuridik manzili: Xorazm viloyati Tuproqqal`a tumani Pitnak shaxri, Hazorasp ko`chasi 1. Buyurtmachining rekvizitlari: MFO 01169, STIR 200244767, x/r 2021 4000 9005 3230 5053 AT «Asaka bank» Hazorasp filiali      2.2  Buyurtmachining aloqa bog’lovchi vakili:  Global xarid qilish boshqarmasining HVAC, shassi va uzellar bo‘linmasi muxandis-texnologi. email: Sharipov.Rustam@uzautomotors.com tel: +998781502200 #2 4984     2.3  Tanlov komissiyasining ishchi organi «UzAuto Motors» AJ Xorazm viloyati  filiali Mahalliylashtirish bo`limi (keyingi o’rinlarda «Ishchi organ») hisoblanadi.     2.4  Shartnoma egasi: «UzAuto Motors» AJ Xorazm viloyati filiali   2.5 Tanlov xujjatlari qonunga muvofiq tashkil qilingan besh kishidan iborat kompaniya komissiyasi tomonidan baxolanadi. 
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3  Tanlov ishtirokchilari  3.1  Tanlovda O’zbekiston Respublikasi rezidentlari va norezidentlari ishtirok etishlari mumkin, Ushbu tanlov xujjatlarining 4.2 bandida ko’rsatilgan shaxslar bundan mustasno.    3.2 Ekeltron tanlovda qatnashish uchun ishtirokchi.    Etender.uzex.uz saytida  ERI kaliti orqali ro‘yxadan otishi va kerakli bo‘limlarni to‘ldirishi kerak. (Mijoz turi, shaxsiy ma’lumotlar). Yakka tartibdagi va rezident tadbirkorlar faqat raqamli imzo (ERI) yordamida ro‘yxatdan o‘tishlari mumkin. 4  Tanlov o’tkazish tartibi  4.1  Tanlovda ishtirok etish uchun ishtirokchilar:  a) takliflarni qonunchilik talablari va muddatlariga, hamda tanlov xujjatlariga muvofiq ravishda yuborishlari kerak. Buyurtmachi va ishtirokchilar elektron tenderda ishtirok etadilar elektron raqamli imzo (keyingi o'rinlarda - ERI) yordamida. Mijozlar va ishtirokchilar tomonidan foydalanilganda, ERI elektron tizimda tuzilgan shartnomaning haqiqiyligini tan olish uchun asos bo'ladi.    4.2 O‘zbekiston Respublikasi norezidentlari elektron davlat xaridlari tizimida ro‘yxatdan o‘tadilar va ERI kalitisiz shaxsiy kabineti orqali tijorat takliflarini yuboradilar. Tanlovda ishtirok etishga quyidagi ishtirokchilarga ruxsat berilmaydi:     - qayta tashkil bo’lish, tugatilish yoki inqirozlik bosqichida turgan;    - buyurtmachi bilan sudlashuv yoki arbitraj muxokamasida bo’lgan;    - Layoqatsiz (insofsiz) ijrochilarning yagona ro’yxatida bo’lgan;      - soliq va boshqa majburiy to’lovlar bo’yicha qarzdorligi bo’lgan;    - Imtiyozli soliq tizimi bilan ta’minlaydigan va/yoki moliyaviy operasiyalar o’tkazishda oshkoralikka va ma’lumot berishga yo’l qo’ymaydigan davlatlardagi yoki xududlar (offshor xududlar) dagi banklarda xisob raqamlari bo’lgan yoki ro’yxatdan o’tgan; 
  4.3 Buyurtmachi quyidagi holatlarda tanlov ishtirokchisini xarid jarayonida ishtirok etishdan chetlatish xuquqiga ega:    - tanlov ishtirokchisi davlat xaridlari jarayonida davlat buyurtmachisi tomonidan biror-bir xatti-harakatning sodir etilishiga, qaror qabul qilinishiga yoki biror-bir xarid qilish tartib-taomilining qo’llanilishiga ta’sir o’tkazish maqsadida davlat buyurtmachisining yoki boshqa davlat organining 



 

 

istalgan hozirgi yoki sobiq mansabdor shaxsiga yoki xodimiga har qanday shakldagi haqni, ishga yollash to’g’risidagi taklifni yoxud istalgan boshqa qimmatbaho buyumni yoki xizmatni bevosita yoxud bilvosita taklif qilsa, bersa yoki berishga rozilik bildirsa;     - tanlov ishtirokchisi O’zR qonunchiligini buzgan holda boshqa raqobatchilardan adolatsiz ustunlikka ega bo’lsa yoki qonunchilikka zid ravishda manfaatlar to’qnashuvi mavjud bo’lganda   4.4 Operatorning elektron tizimi amalga oshiradi avtomatik rejimda:    - har bir lot bo‘yicha amalga oshirilgan avans to‘lovi miqdoriga muvofiq elektron xaridlarga ruxsat berish;       -  elektron xaridlarni amalga oshirish;       - elektron xaridlar natijalari bo'yicha pudratchini aniqlash       - bitimni rasmiylashtirish va shartnomani shakllantirish   4.5 Ishtirokchi ariza shaklini to‘ldirilgandan so‘ng, ishtirokchi xaqida elektron tizimi orqali vijdonsiz ijrochilarning yagona reestridagi ma’lumotlari tekshiriladi – mavjud yoki mavjud emasligi.   4.6 Tanlovda ishtirok etish uchun ishtirokchi: Korparativ buyurtmachi tomonidan e’lon qilingan eng yaxshi taklifni tanlash tanloviga buyurtmachining talabiga binoan oldindan to’lov (Задаток) to’lashi va go’lib bo’lgan ta’minotchi bilan shartnoma imzolangunga qadar xarid platformasida pullar bloklanadi. 5  Tanlov tili, o’lchov birligi   
5.1  Ishtirokchi va buyurtmachi o’rtasida amalga oshirilayotgan tanlov taklifi va unga bog’liq yozishmalar (xujjatlar) o'zbek, Rus-tillarida bo’lishi kerak. Agar tanlov taklifi boshqa tilda taqdim qilinsa, u holda uning o’zbek tilidagi aniq tarjimasi ilova qilinishi kerak. Birdan ortiq tildan foydalanilganda, tanlov matnida tafovut bo’lsa o’zbek tilidagi matn ustun qo’yiladi. Texnik xujjatlarni ingliz tilida taqdim qilishga ruxsat etiladi. 

      Tanlov takliflarida umumiy qabul qilingan o’lchov tizimidan foydalanilishi kerak.  6  Tanlov taklifi va uni rasmiylashtirish tartibi 
6.1  Portalda e’lon qilingan tanlovda ishtirok etuvchilar e’londa ko’rsatilgan tanlov o’tkaziladigan xarid platformasi (etender.uzex.uz)ga takliflarini,  va ishtirokchining vakolatli shaxsi imzosi bilan tasdiqlangan xolda xarid platformasiga ERI kaliti orqali joylashtirishi talab etiladi.     6.2 Tanlov ishtirokchisi:        - taqdim qilinayotgan ma’lumot va xujjatlarning xaqiqiyligi va ishonchliligiga javobgar;        - faqat bitta taklif berish xuquqiga ega;  
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      - takliflar taqdim qilish muddati tugagunga qadar taqdim qilgan taklifini qaytarib olish yoki o’zgartirish kiritish xuquqiga ega.     6.3 Tanlov taklifi ikki qismdan iborat: - texnik qism buyurtmachining texnik talablariga mos kelishi lozim va taklif qilinayotgan tovar xaqida batafsil ma’lumotni o’zida mujassam qilgan bo’lishi kerak;  - narx qismi tanlov shartlariga mos kelishi kerak va tanlov taklifining narx qismidagi talablarda ko’rsatilgan ma’lumotlarni (shu jumladan, maxsulot nomi, bir dona uchun narx, barcha soliqlar qo’shilgandagi umumiy narx, to’lov shartlari, taklifning amal qilish muddati va x.k.) o’z ichiga olgan bo’lishi kerak     6.4 Tanlov ishtirokchisining narx taklifi va narxlar jadvali aloxida tikilgan va raqamlangan bo’lishi kerak, shuningdek, elektron tashuvchilarda original formatda (Microsoft Office) taqdim etishga ruxsat etiladi. Narx shakllantirishdagi formulalarni kuzatish imkoni bo’lishi kerak.   6.5 Tanlov taklifilarini xarid platformasida ko'rsatilgan lot ostiga taqdim etilishi kerak.   6.6 Tanlov taklifida quyidagilar ko’rsatilishi kerak:  - ma’lumotlar portalidagi lot raqami; - tanlov mavzusi; - ishtirokchining nomi; - buyurtmachining nomi va manzili; - ishtirokchining kontakt ma’lumotlari (elektron pochta manzili, vakolatli vakilning telefon raqami); 
  6.7 - korrupsiya holatlariga yo’l qo’ymaslik bo’yicha tanlov ishtirokchilarining majburiy ravishda ariza berish talabi.   6.8 Ishchi organ mazkur yo’riqnoma talablariga mos ravishda ro’yxatga olingan tanlov takliflarining yaxlitligi va saqlanganligiga javobgarlikni zimmasiga oladi.   6.9  Tanlov takliflari http://etender.uzex.uz portalida e’lon berilgan kundan boshlab 7 (yetti) kun ichida (soat 17:00) gacha xarid platformasiga joylashtirishi shart.    6.10 Tanlov takliflari taqdim qilingan takliflarni muxokama qilish komissiya a’zolari bilan birgalikda o’tkaziladi. 
  6.11 Tanlov taklifi amal qilish muddati tanlov taklifi taqdim qilishning so’nggi kunidan boshlab kamida 30 (o’ttiz) kunni tashkil qilishi kerak.  7 Tanlov takliflarini taqdim qilish 7.1 Buyurtmachi zarur xollarda taklif taqdim qilish muddatini uzaytirishi mumkin, shuningdek, tanlov ishtirokchilariga 



 

 

muddatini uyzaytirish  ularning takliflari amal qilish muddatlarini tanlov komissiyasi xulosasiga ko’ra ma’lum vaqtga uzaytirish taklifi bilan murojaat qilishi mumkin.    7.2 Tanlov takliflarini taqdim qilish muddatini uzaytirish xaqidagi e’lon maxsus axborot portaliga joylashtiriladi va zarur xollarda buyurtmachi saytida yoki boshqa OAV da e’lon qilinadi. 8 Tanlov xujjatlariga o’zgartirishlar kiritish 
8.1 Zarur xollarda buyurtmachi tanlov xujjatlariga o’zgartirish kiritish to’g’risida qaror qabul qilishga xaqli.  Tanlov xujjatlariga o’zgartirish kiritish to’g’risida qaror taklif taqdim qilish muddatidan kamida 3 (uch) kun oldin qabul qilinishi mumkin.   Tanlov xujjatlariga o’zgartirish kiritish jarayonida maxsulot (ish, xizmat ko’rsatish) yoki uning xarakteristikasi o’zgarishiga yo’l qo’yilmaydi. Taklif taqdim qilish muddati tugaguncha tanlov xujjatlariga o’zgartirish kiritilgan xollarda, tanlov muddati o’zgartirish kiritilgan sanadan boshlab 10 (o’n) kundan kam bo’lmagan muddatga uzaytiriladi. Shu bilan bir vaqtda agar e’londa ko’rsatilgan ma’lumotlar o’zgartirilgan bo’lsa, tanlov o’tkazish to’g’risidagi e’longa o’zgartirishlar kiritiladi. 

9 Tanlov takliflari ko’rish jarayoni, ularni baxolash tartibi va mezonlari 
9.1 E’londa tanlov o’tkazish vaqti sifatida ko’rsatilgan vaqtda tanlov komissiyasi tanlov ishtirokchilari tomonidan taqdim qilingan tanlov takliflarini baxolash uchun tanlov takliflarni ochadi. (elektron shaklda – Etender.uzex.uz) 

  9.2 Tanlov ishtirokchilari takliflarini ko’rib chiqish va baxolash tanlov komissiyasi tomonidan tanlov takliflari taqdim qilish muddati tugagan paytdan boshlab 10 (o’n) ish kuni ichida o’tkaziladi.   9.3 Takliflarni ochishda barcha xujjatlarning mavjudligi va ularning to’g’ri rasmiylashtirilgani tekshiriladi. Mos xujjatlar bo’lmagan xolda tanlov komissiyasi mazkur taklifni ko’rib chiqishga va baxolashga qo’ymaslik xuquqiga ega. 
   

Malaka hujjatlari.docx  

9.4   9.5 
Tanlov komissiyasi tanlov xujjatlarida ko’rsatilgan mezonlar asosida g’olibni aniqlash uchun rad qilinmagan takliflarni baxolashni amalga oshiradi.  Ishtirokchilar tomonidan taqdim qilinishi zarur bo’lgan saralangan xujjatlar shakllari va ro’yxati tanlov xujjatlarining 1-ilovasida keltirilgan. 
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  9.6 Tanlov ishtirokchisi tomonidan taqdim etilgan xujjatlardagi ma’lumotning ishonchsiz ekanligi aniqlangan taqdirda tanlov komissiyasi bunday ishtirokchini tanlovda ishtirok etishdan chetlatishga xaqli.  

Baholash mezonlari.docx  
9.7 Tanlov takliflarini baxolash va g’olibni aniqlash tanlov xujjatlari(2-ilovasi)da bayon qilingan mezonlar asosida amalga oshiriladi.      9.8 Agar taklif Qonun, qaror, nizom talablariga va tanlov xujjatlariga mos kelsa, tegishlicha rasmiylashtirilgan deb tan olinadi.   9.9 Agar taklifni taqdim qilgan tanlov ishtirokchisi tegishli Qonun va Qarorlar tomonidan qo’yilgan talablarga mos kelmasa yoki taqdim qilingan tanlov xujjatlari talablariga mos kelmasa ishchi organ bu taklifni tanlovdan chetlatadi   9.10 Tanlov takliflarini baxolash jarayonida ishchi organ tanlov ishtirokchilaridan ularning takliflari yuzasidan izox talab qilishi mumkin. Ushbu jarayon rasmiy ravishda, tanlov tashkilotchisi orqali belgilangan tartibda electron chat orqali amalga oshiriladi. Izox jarayonida taklif moxiyati, shuningdek, narx bo’yicha o’zgarishlarga yo’l qo’yilmaydi.    9.11 Agar tanlov shartlariga ko’ra tanlov ishtirokchilari turli valyutalarda narx taqdim qilsalar, baxolash paytida taklif summalari O’zbekiston Respublikasi Markaziy bankining tanlov taklifining narxga oid qismi bor tanlov takliflari ochilish sanasidagi valyutalar kursi bo’yicha xisoblanadi.    9.12 Tanlov xujjatlari va takliflarida ko’rsatilgan mezonlar asosida shartnoma ijrosining eng yaxshi shart-sharoitlarini taklif qilgan tanlov ishtirokchisi g’olib deb tan olinadi.   9.13 Arifmetik yoki boshqa xatolar mavjud bo’lganda tanlov komissiyasi tanlov ishtirokchisini boxabar etgan xolda tanlov taklifini rad etish yoki ularni ko’rib chiqish uchun boshqa shartlar belgilashga xaqli.   9.14 Tanlov shartlarida narxlarni turli valyutalarda taqdim etish nazarda tutilgan xollarda, chet ellik va maxalliy ishtirokchilarning narxlarini to’g’ri taqqoslash, chet el valyutasidagi takliflarni to’g’ri baxolash uchun chet el valyutasida taklif bergan ishtirokchi chet el valyutasida sotiladigan tovar (ish, xizmat) larga solinadigan O’zbekiston Respublikasi qonunchiligida nazarda tutilgan amaldagi barcha turdagi soliqlar, yig’imlar, majburiy to’lovlarning joriy stavkalari va foizlarini ko’rsatishi shart. Ishtirokchi ushbu masala bo’yicha berilgan ma’lumotlarning to’g’riligi va to’liqligi uchun javobgardir. 



 

 

  9.15 Takliflarni ko’rib chiqish va baxolash natijalari takliflarni ko’rib chiqish va baxolash bayonnomasi bilan rasmiylashtiriladi.   9.16   9.17  

Takliflarni ko’rib chiqish va baxolash bayonnomasi ishchi organning barcha a’zolari tomonidan imzolanadi.  Xarid tadbiri natijasi bo’yicha har bir alohida tovar (ish, xizmat ko’rsatish uchun) alohida g’olib aniqlanishi mumkin. 
  9.18 Xar qanday tanlov ishtirokchisi takliflarni ko’rib chiqish va baxolash bayonnomasi e’lon qilinganidan so’ng buyurtmachiga tanlov natijalari bo’yicha izox taqdim qilishi xaqida so’rov yuborishga xaqli.  10 Tomonlarning javobgarligi va maxfiylikka rioya qilish  

10.1 O’zbekiston Respublikasi qonunchiligida ko’zda tutilgan maxfiylikka rioya qilinishiga quyidagilar javobgar:  - ishchi organ tarkibiga kiruvchi, kelib tushayotgan tanlov takliflarini xisobga olib boradigan va ularning saqlanganligi va maxfiyligini ta’minlaydigan shaxslar; - komissiya raisi va a’zolari, shuningdek, tanlov takliflarini o’rganish, ma’lumotlar oshkor qilinishi, ishtirokchilar, boshqa komissiya a’zolari va jalb qilingan mutaxassislar o’rtasida til biriktirishlar va boshqa noqonuniy xatti-xarakatlar nazorati uchun tashkil qilingan ishchi gurux a’zolari   10.2 Shartnoma bo’yicha majburiyatlari (miqdor, sifat va boshqa texnik parametrlar bo’yicha) ni bajarmagan tanlov g’olibi O’zbekiston Respublikasi qonunchiligiga va/yoki imzolangan shartnomaga muvofiq javobgarlikka tortiladi. 11 Boshqa shartlar 11.1 Agar tanlovda ilgari O’zbekiston Respublikasiga yetkazib berilmagan zavod maxsulotlari taklif qilinsa, tanlov komissiyasi tanlov ishtirokchisidan ushbu maxsulotlar bo’yicha uchinchi tomon bildirgan fikr-muloxazani taqdim qilishni so’rashga xaqli.   11.2 Tanlovda qatnashish istagini bildirgan ishtirokchilar o’tkazilayotgan tanlov xaqida izox olish uchun ishchi organga murojaat qilish xuquqiga ega 
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11.3 Tanlov ishtirokchisi buyurtmachiga tanlov e’lonida ko’rsatilgan shaklda tanlov xujjatlari qoidalarini tushuntirib berilishi to’g’risida so’rov yuborishga xaqli. Mazkur so’rov taklif taqdim qilish muddati tugashiga 3 (uch) kun qolganidan avval qabul qilingan bo’lsa taqdim qilingan kundan boshlab 3 (uch) ish kuni ichida buyurtmachi belgilangan shaklda tanlov xujjatlari qoidalariga tushuntirishlar yuborishi shart. Tanlov xujjatlari qoidalarini tushuntirish uning moxiyatini o’zgartirmasligi kerak.  
  11.4 Quyidagi hollarda tanlov komissiyasi tomonidan tanlov o’tkazilmagan deb e’lon qilinishi mumkin: - tanlovda bitta ishtirokchi qatnashsa yoki xech kim qatnashmasa; - takliflarni ko’rib chiqish natijasiga ko’ra tanlov komissiyasi xamma takliflarni tanlov xujjatlari talablariga mos kelmaganini nazarda tutgan xolda rad etgan bo’lsa.    11.5 Buyurtmachi g’olib bo’lgan taklif qabul qilinishidan oldin istalgan vaqtda tanlovni bekor qilishga xaqli. Tanlov bekor qilingan taqdirda buyurtmachi ushbu qarorning asosli sabablarini maxsus axborot portalida e’lon qiladi.  12 Shartnoma imzolash 12.1 Tanlov natijalariga ko’ra tanlov xujjatlari va ishtirokchi taqdim qilgan tanlov taklifi shartlari asosida ushbu ishtirokchi bilan shartnoma imzolanadi.  

  12.2 Tanlov komissiyasi xulosasiga ko’ra g’olib deb topilgan tanlov ishtirokchisi g’olib aniqlangan kundan boshlab 5 (besh) ish kuni ichida tanlov komissiyasi xulosasi xaqida yozma ravishda ogoxlantiriladi. G’olib aniqlangan paytdan boshlab 10 (o’n) kun ichida buyurtmachi va g’olib shartnoma imzolashlari kerak.   12.3 Tanlov g’olibi tanlov shartlari bo’yicha shartnoma imzolashni rad etgan xolda shartnoma imzolash xuquqi zaxiradagi ishtirokchiga o’tadi. Bunday xolatda zaxiradagi ishtirokchi tanlov g’olibi taklif qilgan narx bo’yicha shartnoma imzolashi yoki shartnoma imzolashni rad etishi mumkin.   12.4 Shartnoma tanlov G’olibi bilan “UzAuto Motors” AJ ma’sul xodimlari PSA audit test natijalaridan keyin imzolanadi. 
 TEXNIK QISM  



 

 

Damas va Labo avtomobillarining 94585727raqamli  butlovchi qismini ishlab chiqarish. Ko’rsatilayotgan xizmatlarning soni, xajmi va xususiyati (talablari).       Xizmatlar ko’rsatish (ishlarni bajarish) Ishtirokchi tomonidan Tanlov xujjatlarining texnik qismi, 1-ilovasida ko’rsatilgan “Texnik topshiriq” (keyingi o’rinda – TT deb yuritiladi) talablariga muvofiq amalga oshirilishi talab qilinadi. Butlovchi qismlarni oylik ishlab chiqarilish xajmlari “UzAuto Motors” buyurtmasiga muvofiq o’zgarishi mumkin.             Butlovchi qismlarni yetkazib berish muddati (yoki jadvali), bajarilgan ishlar va ko’rsatilgan xizmatlar. Yetkazib berish tartibi, 1-ilovada keltirilgan, qismlarni yetkazib berish EDI (Elektron ma’lumotlar almashuvi) tizimi va ASN (oldindan yetkazib berish xabarnomasi) tizimi buyicha, xisob-varaqa (schet-faktura) asosida amalga oshiriladi.  Ilova: Texnik topshiriq (TT) 
ТТ.docx  Texnik topshiriq (ТT) 

Butlovchi qism nomi 94585727-LEVER ASSY,HTR CONTROL 

                     Texnik ko`rsatkichlari 
                                       Material Umumiy texnik ko'rsatkichlar, butlovchi qismga qo'yiladigan talablar va o'lchamlar butlovchi qism chizmasiga asosan (chizmalar ilova qilinadi). Hozirgi kunda “UzAuto Motors” AJ ga avtomobil butlovchi qismlar yetkazib bermaydigan yangi maxalliy korxonalar PSA(Potential Suррliеr Audit)dan o'tgandan keyin shartnoma tuziladi. 

Butlovchi qismga texnika-texnologik talablar 

Mahsulotni qabul qilish Mahsulotni sifati bo`yicha qabul qilish buyurtmachining “Butlovchi qismlarni kiritish nazorati” standartiga asosan amalga oshiriladi. Mahsulotni miqdor va sifat bo`yicha qabul qilish buyurtmachining korxonasida ta`minotchining vakili ishtirokida amalga oshiriladi. Yetkazib berilgan mahsulot miqdori buyurtmachi tomonidan taqdim etilgan talabnomaga binoan, yozma yoki elektron shaklda kelishilgan shaklda berilgan hajmlarga mos kelishi lozim. Mahsulot sifati Ta`minotchi buyurtmachiga mahsulotni buyurtmachi tomonidan joriy etilgan me`yor va o`rnatilgan standart, mahsulotni sifatini, chizmalar talablari, me`yoriy xujjatlar, nazorat qilish usullari asosida yetkazib berilishiga kafolat beradi. Mahsulot materialini, tuzilishini yoki hujjatlarni bir tomonlama o`zgartirilishga yo`l qo`yilmaydi. 
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Buyurtmachi mahsulot sifatini va ta`minotchining ekologik sertifikati mavjudligini tekshirish huquqiga ega va zarur hollarda bu tekshirish huquqi bevosita iste`molchiga ham berilishi mumkin. Sifat kafolati. Agar mahsulot kam yetkazib berilishi va sifat nomuvofiqligi, qadoqsiz va o`ramasiz yoki talab darajasida bo`lmagan qadoqda va o`ramada kelganligi, markasiz yoki talab darajada markalanmaganligi ta`minotchi vakili ishtirokida aniqlansa, ta`minotchi 3 (uch) ish kunida ushbu kamchiliklarni bartaraf etishi va yetishmayotgan miqdorini o`z mablag`lari xisobidan to`ldirilishi lozim, shuningdek buyurtmachidan yozma xabar(pochta, faks, electron pochta) qabul qilinganidan keyin  yoki yetkazib berilgan sanadan boshlab 1 (bir) ish kuni ichida tegishli idishga qadoqlash, markalash ishlarini bajarishi kerak.  Butlovchi qismning ishlatilish joyi Yig`uv tsexida ishlatiladi 

Narx qismi 
 Tender taklifida ko`rsatilgan narxlar eng past narxdan oshmasligi kerak va keyinchalik o`zgartirilishi mumkin emas. Taqdim qilingan narxlar O`zbekiston Respublikasi milliy valyutasi so`mda va qo`shimcha qiymat solig`i (QQS) bilan ko`rsatilishi lozim.  

Fotosurat 
                            

                                                                  
Chizmasi va umumiy talablar                                    94585727 PCT0018D1.zip                    

Qo`shimcha talablar 
Tara va qadoqlash Butlovchi qismni yetkazib berishda shakli va hajmi ta`minotchi tomonidan ishlab chiqilgan va buyurtmachi bilan kelishilgan maxsus idishlar ishlatiladi va buyurtmachi bilan kelishilgan talablarga ko`ra markalanishi lozim. Mahsulotni yetkazib berishda quyidagi ma`lumotlarni o`z ichiga olgan yorliq yopishtiriladi. – avtomobil turi; 



 

 

– butlovchi qism nomi, raqami va soni; – ta`minotchining kodi; – yetkazib berish joyi; – idish hajmi, qadoqlash sanasi, nazorat xolati va boshqalar.         III. Maxsulot narxi bo’yicha  Tavnlovga xavola etilgan narxlar taklif qilingan narxdan oshirilmasligi kerak va keyinchalik o’zgartirilmaydi. Ishtirokchi tomonidan, maxsulot narxlari QQS bilan taqdim etiladi.  Taklif qilinayotgan narxlar va narxlar jadvali Ishtirokchi tomonidan   Ishtirokchi tomonidan, maxsulotlar (xizmatlar, ishlar) birligining narxlari ko’rsatilishi shart.  Agar Buyurtmachi tomonidan narx shakllanish jadvali taqdim etilgan holda, Ishtirokchi tomonidan to’ldirilgan jadval elektron ko’rinishda taqdim etilishi shart. Barcha narx shakllanishidagi formulalar kuzatilishi imkoni va narxlarni tarkibiy qismlari shaffof va tushunarli bo’lishi lozim Yashirin formulalar yoki narxlar shakllanishidan foydalanmaslik lozim. Buyurtmachi, Ishtirokchi tomonidan asosiy narx taklifiga xar qanday qo’shimcha yoki muqobil narx takliflarini ko’rib chiqmaslik xuquqini o’zida saqlab qoladi.   1 Chegaraviy narx (Predelnaya stoimost) 1 476 000 000,00 (Bir milliard to’rt yuz yetmish olti million) 00 sum. QQS bilan 2 Moliyalashtirish manbai  O‘z mablag’lari asosida 
3 To’lov shartlari va to’lov tartibi Shartnomaga ko`ra-taqqoslov dalolatnomasi hisoboti mavjud bo`lsa 10 bank kuni ichida, 15-sanadan keyin va har oyning  
4 To’lov valyutasi UZS – O’zbekiston Respublikasining milliy valyutasi (Sum) 
5 Yetkazib berish vaqti Shartnoma imzolangandan keyin shartnoma muddati tugagunga qadar. 
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6 Maxsulot yetkazib berish joyi (ishni bajarish) Xorazm viloyati Tuproqqal`a tumani Pitnak shaxri, Hazorasp ko`chasi 1. 
7 Tanlov uchun takliflar taqdim etilishining amal qilish muddati  10 kun 

 
    Ilova№1: Tanlov hujjatlari uchun     Malakaviy hujjatlar  RO’YHATI    1. Komissiya raisi nomiga Tanlovda qatnashish uchun ariza (shakl No1) 2.  Tanlov ishtirokchisining muxri bilan tasdiqlangan tashkilotning davlat ro'yxatidan o'tkazilganligi to'g'risidagi guvohnoma hujjatning nusxasi. 3. Ishtirokchining qayta tashkil etish, tugatish yoki bankrotlik bosqichida emasligini, mijoz bilan sud yoki hakamlik holatida emasligini, shuningdek, ilgari tuzilgan shartnomalar bo'yicha noto'g'ri bajarilgan majburiyatlarning yo'qligini tasdiqlovchi kafolat xati (2 -shakl).   4. Tanlov ishtirokchisi haqida umumiy ma'lumot (3 -shakl)             



 

 

              shakl №1   ISHTIROKCHINING TASHKILOTI BLANKASIDA    №:________________ Sana:_____________    Xarid komissiyasi      ARIZA       Tanlov hujjatlari (taklif qilinayotgan mahsulotlarning nomini ko'rsating) bilan tanishib chiqqandan so'ng, №___  so'rovlarga javoblar (yozma so'rovlar va ularga javoblar berilgan taqdirda so'rovlar raqamlarini ko'rsating), biz buni tasdiqlaymiz. (Tanlov ishtirokchisining ismi), tanlov hujjatlariga muvofiq mahsulot yetkazib berish bo'yicha o'tkaziladigan tanlovda ishtirok etish maqsadida. Shu munosabat bilan biz quyidagi hujjatlarni yuboramiz: 1. ____ varaqda malaka hujjatlari (varaqlar bukletlar, kompakt disklar va    boshqalarni taqdim qilgan taqdirda, sonini ko'rsating); 2. Tanlov taklifining texnik qismi; 3. Tanlov taklifining narx qismi. 4. Boshqa hujjatlar (agar boshqa hujjatlar taqdim etilsa, varaqlarning nomi va sonini ko'rsatish kerak).  
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Tanlov taklifini tayyorlash uchun mas'ul shaxsning F.I.O:     Aloqa telefoni / faks: ___________________________________________   Elektron pochta manzili ______________________________   F.I.O rahbar yoki vakolatli shaxsning imzosi   Muhr o’rni                      Shakl №2    ISHTIROKCHINING TASHKILOTI BLANKASIDA    №:________________ Sana:_____________   Xarid komissiyasi        KAFOLAT XATI          Ushbu xat bilan kafolat beramiz korxonamizning_____________________________:                                                                                                          (korxona nomi)  - Buyurtmachi bilan ilgari tuzilgan shartnoma shartlarini bajarilishi bo'yicha muammolar yo’qligi; - qayta tashkil etish, tugatish yoki bankrotlik jarayonida emas; - sudlanish yoki hakamlik holatida emas; - shuningdek, kompaniyaning banki ofshor zonalarda ro'yxatdan o'tkazilmagan; - vijdonsiz ijrochilarning yagona reestrida ro’yxatga olinmagan.       



 

 

      Imzo:    - Korxona rahbari F.I.O. _______________  - Bosh buxgalter F.I.O. ______________  - Yurist F.I.O. ____________________      Muhr o’rni   
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Shakl №3 
Tanlov ishtirokchisi haqida umumiy ma'lumot   

1  Huquqiy shaklini ko'rsatuvchi yuridik shaxsning to'liq nomi 
  

2  Ro'yxatga o'linganlik to'g'risidagi ma'lumotlar (ro'yxatga olish sanasi, ro'yxatga olish raqami, ro'yxatga oluvchi organning nomi) 
  

3  Yuridik manzili   
4  Aloqa telefoni, faks, е-mail    
5  To'liq bank tafsilotlari(rekvizit)   
6  Korxonaning asosiy faoliyati   
     
__________________________________ (vakolatli shaxs imzosi)    
____________________________________ (vakolatli shaxsning lavozimi va F.I.O.)      M.O’.   Sana: «___» ________________



 

 

Ilova №2 Tanlov hujjatlari uchun   Ishtirokchilarni malakaviy tanlash va takliflarni baholash  tartibi va mezonlari.    Malakali tanlov (baholash) tanlovning texnik va tanlov qismlarini ko'rib chiqish boshlanishidan oldin xarid komissiyasi tomonidan amalga oshiriladi. Agar ishtirokchi tomonidan kerakli ma'lumotlar taqdim etilmasa, xarid komissiyasi uning tanlovda ishtirok etishiga ruxsat bermaydi.  Baholash mezonlari №   Mezonlar  Baholash  Izoh 
1  Buyurtmachi bilan ilgari tuzilgan shartnomalar bo'yicha majburiyatlarni bajarilishi 

To'g'ri / noto'g'ri (shu jumladan ishtirokchining kafolat xati asosida amalga oshiriladi) 
Agar noto'g'ri bo'lsa, komissiya ishtirokchini diskvalifikatsiya qilish huquqiga ega 

2  Tashkilotning davlat ro’yxatidan o’tkazilganligi (guxovnomasi) Bor/ yo'q  Agar yoq bo'lsa, unda ishtirokchi diskvalifikatsiya qilinadi 
3  Qayta tashkil etish, tugatish yoki bankrotlik bosqichidagi ishtirokchining holati 

Ha/ yoq (shu jumladan ishtirokchining kafolat xati asosida amalga oshiriladi) 
Agar ha bo'lsa, unda ishtirokchi diskvalifikatsiya qilinadi 

4  
Buyurtmachi bilan sud muhokamasi yoki hakamlik muhokamasi bosqichidagi ishtirokchining holati  

Ha/ yoq (shu jumladan ishtirokchining kafolat xati asosida amalga oshiriladi) 
Agar ha bo'lsa, unda ishtirokchi diskvalifikatsiya qilinadi 

5 Ishtirokchi vijdonsiz ijrochilarning yagona reestriga kiritilgan  
Ha/ yo'q (shu jumladan ishtirokchining kafolat xati asosida amalga oshiriladi) 

Agar ha bo'lsa, unda ishtirokchi diskvalifikatsiya qilinadi 

6 
Ishtirokchining soliqlar va boshqa majburiy to‘lovlar bo‘yicha muddati o‘tgan qarzi yo‘qligi to‘g‘risida soliq idorasidan ma’lumotnoma.  

Bor/ yo'q  Agar yoq bo'lsa, unda ishtirokchi diskvalifikatsiya qilinadi 



 

 

7 Ta'sischilari bir xil yuridik va/yoki jismoniy shaxslar bo'lgan ishtirokchilar Ha/ yo'q  Agar ha bo'lsa, unda ishtirokchi diskvalifikatsiya qilinadi 
8 Ishtirokchining Tashkiloti Blankasida (1-shakl) 1-shaklga asosan to’ldiriladi Xarid komissiyasining ruxsati bilan 
9 Kompleans anketasi Kompleans arizasi to’ldirilishi shart Agar yo’q bo'lsa, unda ishtirokchi diskvalifikatsiya qilinadi 

Izoh: Qonunning 37-bo’limi Davlat buyurtmachisi zarur hollarda mahsulot (ish, xizmat)ning o‘ziga xos xususiyatlari yoki xususiyatlaridan kelib chiqib, ishtirokchilarga qo‘shimcha talablar belgilashga haqli. Ishtirokchilarga qo‘yiladigan qo‘shimcha talablar davlat xaridlarining asosiy tamoyillariga zid bo‘lmasligi kerak. Ishtirokchilar uchun qo'shimcha talablar ma'lumotlarda ko'rsatilishi kerak e'lon qilingan paytdagi davlat xaridlari to'g'risida. Ishtirokchilarga qoʻyiladigan qoʻshimcha talablar bilan davlat xaridlarida ishtirok etish uchun ishtirokchilar dastlabki saralashdan oʻtadilar.  1. Takliflarni texnik baholash. Tanlov jadvalida ko'rsatilgan texnik baholash mezonlari asosida o'tkaziladi. Agar taklifni texnik baholash natijalariga ko'ra, Tanlov ishtirokchisi mezonlar bo'yicha "0" ball to'plagan bo'lsa, bu ishtirokchi xarid komissiyasi tomonidan tanlovda qatnashishdan diskvalifikatsiya qilinadi va uning taklifi boshqa ko'rib chiqilmaydi. Ballar = (Olingan ballar / Maksimal ballar) * Kategoriya ko’rsatgichi%  Texnik baholash mezonlari   
№  Mezonlar  Majburiy  Baholash 

1 
Texnik topshiriqda ko'rsatilgan talablarga muvofiq ma'lumotlarni taqdim etish.  

Barcha materiallar va yetkazib berish xizmati ta’minotchi xisobidan. Kafolat xatiga va foto suratlarga asosan 

 Mos - 5 ball Mos kelmaydi - 0 ball 



 

 

2 Ishlab chiqarish grafigi (Сетавой график)  Мах 90 кун  Mos - 5 ball Mos kelmaydi - 0 ball 
3 Shamtplash Press  Ta’minotchi xisobidan 

 Mos - 5 ball Mos kelmaydi - 0 ball 

4 Tayyor mahsulot saqlash ombori Ta’minotchi xisobidan 
 Mos - 5 ball Mos kelmaydi - 0 ball 

5 PSA 

Yangi ishtirokchi taminotchi korxonalar PS Auditdan qoniqarli o`tgandan keyinginashartnoma qilinadi. Ushbu mezonga asosan korxonalar tanlovga o`z korxonasi haqida slide(PPT) file joylashtirishi kerak bo`ladi. 

 Mos - 5 ball Mos kelmaydi - 0 ball 

                          



 

 

IV.Shartnoma loyixasi  
Shartnoma.docx  Д О Г О В О Р №_________________ на поставку   г. Питнак                           «___» ____________2021 года  АО ''UzAuto Motors'', именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице          _____________________________________________________________________, действующего на основании доверенности _______________________________, с одной стороны и _______________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице ___________________________., действующего на основании Устава, с другой стороны, вместе именуемые как «Стороны», а по отдельности «Сторона», заключили настоящий Договор на поставку (далее – Договор) о нижеследующем: 

 I. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА  1.1. Поставщик обязуется освоить производство и осуществлять поставку комплектующих деталей автомобилей (далее «Продукция»), указанных в Приложении №1 к настоящему Договору. Все дальнейшие изменения в связи с добавлением новых комплектующих деталей или изменением номеров комплектующих деталей согласовывается обеими сторонами последующими Приложениями к настоящему Договору. 1.2. Поставщик обязуется поставлять Продукцию, произведенные Поставщиком, содержащую маркировку со словами «UzAuto Motors» или производными от данных слов, исключительно в адрес филиала АО «UzAuto Motors» в Хорезмской области. Реализация Продукции с указанной маркировкой третьим лицам запрещается. При реализации Продукции третьим лицам, маркировка продукции (на упаковке, на самой продукции и т. п.) не должна содержать слова «UzAuto Motors» или производными от них. 1.3. Поставщик обязуется неукоснительно придерживаться всех условий, указанных в настоящем пункте, при реализации продукции. 



 

 

1.4. Общая ориентировочная сумма товаров, поставляемых по настоящему Договору (______________________________________) сумов.  II. СРОКИ И ПОРЯДОК ПОСТАВКИ ПРОДУКЦИИ  2.1.  Поставка продукции, указанной в Приложении №1, в течение периода поставки производится по представленному Заказчиком Бланку требования на поставку, оформленному в письменном или электронном виде в согласованной форме. Отгрузка осуществляется на основании накладных счет фактур на каждый рейс поставки. 2.2. Поставка Продукции в адрес Заказчика производится Поставщиком автомобильным транспортом за счёт Поставщика, с оформлением счёта-фактуры (накладной) на каждый рейс поставки. 2.3. Днем поставки Продукции считается день приёмки Продукции Заказчиком по количеству и качеству с надлежащим оформлением всей необходимой документации на складе Заказчика.  3. ПРИЁМКА ПРОДУКЦИИ  3.1. Приёмка Продукции по качеству осуществляется по стандарту Заказчика «Входной контроль комплектующих частей». 3.2. Поставщик гарантирует соответствие качества поставляемой Заказчику Продукции требованиям чертежей, нормативной документации и методик контроля, установленным стандартам и нормам, действующим у Заказчика. Изменения материалов, конструкции и документации в одностороннем порядке не допустимы. Количество поставленной продукции должно соответствовать объёмам заказов, предусмотренным Бланком требования на поставку. 3.3. Приёмка Продукции по количеству и качеству производится на складе Заказчика с участием представителя Поставщика. 3.4. При выявлении несоответствий по качеству (ненадлежащего качества) во время приёмки продукции и в процессе производства, если эти несоответствия допущены по вине Поставщика, Заказчик имеет право уничтожать либо использовать такую продукцию в других целях без согласия Поставщика. При этом, Поставщик не имеет право предъявлять какие-либо претензии Заказчику. Кроме того, Поставщик должен произвести поставку годной продукцию Заказчику, в течение 2 (двух) рабочих дней, до возникновения дефицита на производственных линиях Заказчика, в целях покрытия недостачи, возникшей при уничтожении дефектной продукции. 3.5. При выявлении несоответствий по количеству или качеству, во время приёмки Продукции, без тары и упаковки, либо в ненадлежащей таре и упаковке, в немаркированном либо ненадлежащем маркированном виде, Поставщик должен произвести упаковку в соответствующую тару и маркировать за свой счёт в течение 1 (одного) рабочего дня после получения 



 

 

сообщения от Заказчика, либо со дня поставки, в случае участия представителя Поставщика при приёмке. 3.6. Заказчик имеет право провести проверку качества Продукции и наличия экологического сертификата на месте у Поставщика и в случае необходимости такое право проведения проверки может быть так же предоставлено непосредственно потребителю. По результатам проверки Заказчик может потребовать от Поставщика проведение дополнительных мероприятий по улучшению качества поставляемой Продукции. Этими мероприятиями могут быть ужесточение требований к качеству, улучшение отдельных характеристик, доработка отдельных параметров, сертификация продукции, внедрение системы качества и экологической сертификации предприятия и другие.  4. ТАРА И УПАКОВКА 4.1. При поставке Продукции используются специальные тары, разрабатываемся Поставщиком и согласуемся с Заказчиком. При этом, тары  должны соответствовать требованиям и стандартам Заказчика, которые обеспечивают качество, целостность, безопасность и сохранность продукции. 4.2. Тары и поставляемая Продукция подлежат маркировке в соответствии с требованиями, согласованными с Заказчиком. 4.3. При поставке Продукции на тары закрепляются соответствующие ярлыки, которые содержат следующие сведения:       – тип автомобиля  – номер детали – наименование детали       – количество деталей – номер заказа – код Поставщика       – место доставки  – объём тары – дата упаковки       – статус контроля  – номер партии и др. 4.4. Тара и упаковка должны обеспечивать сохранность качества продукции при хранении и транспортировке.  4.5. Тара и поставляемая продукция подлежат маркировке в соответствии с требованиями, согласованными с Заказчиком. 4.6. Все расходы, связанные с вывозом тар со склада Заказчика, относятся на счет Поставщика. 4.7. Поставщик должен представить и согласовать с Заказчиком требования к условиям транспортировки, погрузочно-разгрузочным работам, способам хранения, методам укладки, температурному режиму, влажности, вредности среды, консервации, экологической защищенности в виде технического условия или любого другого документа в письменном виде. В случае отсутствия таких согласованных особых требований Заказчик не несет ответственность за повреждение или порчу продукции в период её хранения. 4.8. При поставке продукции с использованием несоответствующей тары, Заказчик уведомит Поставщика об использовании последним тары, которая не соответствует требованиям Заказчика и недопустима к использованию. Дальнейшие действия должны соответствовать пункту 3.4. настоящего Договора. 



 

 

 5. ЦЕНА И ПОРЯДОК РАСЧЁТОВ ЗА ПОСТАВЛЕННУЮ ПРОДУКЦИЮ  5.1. Согласованная обеими Сторонами цена и порядок расчётов за поставленную продукцию, устанавливается в национальной валюте – сум. Установленные цены могут быть пересмотрены каждые 6 месяцев календарного года по части обоснованных валютных затрат Поставщика в размере не более фактического колебания курса национальной валюты – сум по отношению к иностранной валюте, за которую Поставщик приобретает импортные товары (услуги). 5.2. Заказчик оплачивает за поставленную Поставщиком Продукцию (за исключением стоимости дефектной продукции (несоответствующую по качеству) один раз в месяц на основании представленных и подтвержденных счетов-фактур Поставщика за этот период и по окончании каждого месяца при наличии акта сверки и других необходимых документов, в национальной валюте – сум. При этом, в течение 5 (пять) банковских дней после окончания календарного месяца Заказчик и Поставщик должны составить акт сверки взаиморасчетов, служащий основанием для проведения окончательного взаиморасчета и платежа за месяц. Если в связи с возникшими обстоятельствами Заказчик и Поставщик не могут составить акт сверки взаиморасчетов на установленный срок, оплата будет отсрочена до следующего платежа, при условии, что Поставщик своевременно выполняет условия настоящего Договора согласно п. 3.4. 3.5 и 4.4. 5.3. В случае составления графика оплаты, утвержденного обеими Сторонами, оплата будет производиться ежемесячно на основании графика действующего на день оплаты.  6. ИМУЩЕСТВЕННАЯ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ  6.1. В случае несвоевременной поставки Продукции, Поставщик уплачивает Заказчику пеню в размере 0,5% от суммы, не поставленной в срок Продукции за каждый день задержки, но не более 50% от стоимости несвоевременно поставленной Продукции. 6.2. В случае срыва поставки Продукции по вине Поставщика, Заказчик вправе взыскать с Поставщика все понесённые затраты и убытки, согласно утверждённого на каждый год «Расчёта потери на единицу автомобиля при остановке линии», вызванные недопоставкой Продукции Поставщика и, следовательно, остановкой производственного конвейера Заказчика, а также штраф в размере 20% от неисполненной суммы обязательств по поставке. 6.3. В случае несвоевременной оплаты за поставленную Продукцию, Заказчик уплачивает Поставщику пеню в размере 0,4% от неоплаченной в срок суммы за каждый день просрочки платежа, но не более 50% от стоимости несвоевременно оплаченной Продукции. 



 

 

6.4. При обнаружении Продукции ненадлежащего качества, выявленной во входном контроле или в процессе производства Заказчика, допущенной по вине Поставщика, Заказчик имеет право взыскать с Поставщика неустойку в размере 20% от стоимости забракованной Продукции, а также расходы Заказчика, представляемые Поставщику на основании индивидуальных расчётов. 6.5.  Если Поставщик в срок, установленный согласно пункту 3.4, не произведет поставку годной продукции, то должен уплатить штраф в размере 20% от стоимости забракованной Продукции за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств. При этом, Заказчик имеет право производить оплату за поставку Продукции за вычетом стоимости забракованной Продукции.  Кроме того, в случае повторения несоответствий, указанных в пункте 3.4, Заказчик имеет право взимать штраф с Поставщика в 2 (двух) кратном размере от стоимости несоответствующей Продукции, а также обязан возместить Заказчику все издержки и затраты с учётом неполученной прибыли, возникшие в связи с ненадлежащим исполнением своих обязательств Поставщиком. 6.6.  Все затраты, возникшие по вине Поставщика, в том числе по уничтожению дефектной продукции, транспортировке, командировкам, доукомплектованию, покрытию недостачи, замене брака или пересортицы и т.п., относятся на счёт Поставщика, независимо от срока их устранения, уплаты неустойки (штрафа, пени или процентов) и возмещения упущенной выгоды по представлению со стороны Заказчика соответствующих документов. 6.7. За поставку немаркированной либо ненадлежащей маркированной Продукции, а также деталей без тары или упаковки, либо в ненадлежащей таре и упаковке, Поставщик уплачивает Заказчику штраф в размере 5% от стоимости подобной Продукции. 6.8. Если поставщик в течение 3 (трех) рабочих дней не устранит вышеуказанные несоответствия, то Заказчик имеет право уничтожать либо использовать такую продукцию в других целях без согласия Поставщика. При этом, Поставщик не имеет право предъявлять никаких претензий Заказчику. 6.9. Поставщик обязан в течение 10 (десяти) календарных дней с момента получения претензионного письма Заказчика подтвердить (либо не подтвердить) Заказчику согласие на возмещение расходов. При неполучении ответа в установленный срок либо при получении ответа Поставщика с отказом по возмещению расходов, спорные вопросы решаются в Ургенческом межрайонном экономическом суде. 6.10. Поставщик обязуется по первому требованию (рекламации) Заказчика, связанного с несоответствием качества продукции Поставщика, в течение срока действия периода гарантийного обслуживания продукции Заказчика (три календарного года или 100000 км пробега со дня продажи автомобиля – которое из событий наступит ранее) заменить за свой счёт 



 

 

некачественную продукцию на продукцию соответствующего качества в течение 5 (пять) календарных дней. При этом, Поставщик несёт всю ответственность за причиненный в связи с этим ущерб Заказчику и Покупателю. Компенсация рекламаций осуществляется в соответствии с процедурами, установленными Заказчиком.  6.10.1. Поставщик обязуется возместить Заказчику путем допоставки за свой счет выявленную в ходе годовой инвентаризации недостачи комплектующих деталей, возникших при поставках в течении года. 6.11. Заказчик обязуется направить извещение Поставщику о выявленных в ходе проведенной годовой инвентаризации излишне поставленной Продукции.  7. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ  7.1. Стороны несут ответственность друг перед другом за соблюдение строгой секретности относительно технической, финансовой или другой информации, касающейся вопросов освоения, поставки и выпуска Продукции. 7.2. Условия конфиденциальности, оговорённые в пункте 7.1 настоящего Договора, сохраняют свою силу в течение 5 (пяти) лет после расторжения настоящего Договора. 7.3. В случае нарушения режима конфиденциальности, виновная сторона возмещает другой стороне всю сумму понесённого материального и морального ущерба, согласно законодательству Республики Узбекистан.  8. ФОРС-МАЖОР  8.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение явилось следствием стихийных бедствий, пожаров, забастовок, войны, гражданских волнений, юридических действий гражданских властей, работы общественного транспорта или других действий третьих лиц, вызывающих подобные или другие явления, которые невозможно спрогнозировать, предотвратить или преодолеть. 8.2. При наступлении и прекращении указанных в пункте 8.1 настоящего Договора обязательств по настоящему Договору, заинтересованная сторона должна в срок не позднее 10 (десяти) календарных дней известить письменно другую сторону с приложением соответствующих свидетельств. 8.3. При отсутствии своевременного извещения, предусмотренного пунктом  настоящего Договора, сторона обязана возместить другой стороне убытки, причинённые не извещением. 8.4. Стороны обязаны продолжать выполнение Договора, как только будут устранены причины, указанные в пункте 8.1 настоящего Договора. В случае если такие причины будут продолжаться более 90 (девяноста) 



 

 

календарных дней, то стороны имеют право безо всякой ответственности расторгнуть настоящий Договор письменным уведомлением за 30 (тридцать) календарных дней до даты расторжения.  9. ПОЛОЖЕНИЯ ПО КОМПЛАЕНСУ  9.1. Термины и Определения: 9.1.1. Применимое право означает любые законы, положения или другие законодательные и иные нормативно-правовые акты Республики Узбекистан или любой другой страны, которые регулируют вопросы противодействия взяточничеству или коррупции, противодействия легализации доходов, полученных преступным путём, вопросы санкций, контроля за импортом или экспортом, или вопросы, связанные с торговым эмбарго и которые являются применимыми к любой из Сторон. 9.1.2. Санкции означают любые экономические или финансовые санкции, или всеобъемлющее экспортное, импортное, финансовое или инвестиционное эмбарго, введенное Республикой Узбекистан, США, Европейским союзом, ООН или любым другим применимым правительством или международным органом в отношении любой страны, региона, физического лица, компании, организации или судна. 9.1.3. Компания означает АО «UzAuto Motors». 9.1.4. Контрагент означает Поставщика, указанного в Преамбуле к настоящему Договору. 9.2. Комплаенс: 9.2.1. Контрагент должен соблюдать Кодекс этики и Комплаенса Компании («Кодекс»), Руководство по Комплаенсу Компании («Руководство») и любые применимые требования к обучению персонала Компании. Доступ к Кодексу и Руководству можно получить по следующей ссылке: [http://uzautomotors.com/companies/compliance]. 9.2.2. Контрагент настоящим подтверждает, гарантирует и соглашается с тем, что ни сам Контрагент, ни его директора, должностные лица, сотрудники или субподрядчики в связи с исполнением настоящего Договора: (i) не осуществляли, не осуществляют и не будут осуществлять в течение всего срока действия настоящего Договора деятельность, которая бы нарушала Применимое право; (ii) не были субъектами расследования или обвинения за любое преступление, связанное с мошенничеством или нарушением Применимого права; (iii) не были отстранены, временно или постоянно или иным образом лишены права на участие в государственных 



 

 

программах закупок, а равно в отношении них не рассматривается такая мера в настоящее время. 9.2.3. Контрагент настоящим подтверждает, гарантирует и соглашается с тем, в связи с исполнением настоящего Договора: (i) он не участвует в любой сделке, связанной с прямым или косвенным предоставлением товаров, услуг и / или технологий, закупками или транзитом через Крым, Кубу, Иран, Северную Корею или Сирию; и (ii) не участвует в любой сделке, связанной с любым лицом или организацией, которая является объектом Санкций, или в любой другой сделке в интересах или с участием какого-либо имущества любого лица или организации, которые являются объектом Санкций 9.2.4. Ни контрагент, никто-либо из его директоров, должностных лиц или сотрудников не являются объектом Санкций, не принадлежит или не контролируются или не действует от имени любого другого лица или организации, которые являются объектом Санкций. 9.2.5. Контрагент обязуется напрямую сообщать руководителю Службы по Комплаенсу Компании [по адресу электронной почты [compliance@uzautomotors.com] или по телефону (+99871-140-56-30) в случае, если: (i) существует какое-либо фактическое или предполагаемое нарушение или какое-либо расследование или обвинение по предполагаемому нарушению Применимого права Контрагентом или любым из его директоров, должностных лиц или сотрудников; или (ii) любое подтверждение или гарантия, данные Контрагентом в настоящем Договоре, более не являются верными, полными или точными. 9.2.6. Контрагент настоящим соглашается, подтверждает и гарантирует, что все ответы на вопросы Due Diligence, заданные Компанией при заключении настоящего Договора являются верными, полными и точными. 9.2.7. Контрагент обеспечит, чтобы любой Контрагент или дилер, привлекаемый с целью исполнения настоящего Договора, привлекается на основании письменного соглашения, содержащего гарантии и заверения по комплаенсу, которые существенно схожи с положениями настоящего раздела. Копия такого соглашения должна быть представлена руководителю Службы по комплаенсу Компании в течение 10 дней с даты заключения. 9.3. Книги записи и права на аудит:            На протяжении всего срока действия настоящего Договора, а также в течение пяти (5) лет после расторжения настоящего Договора, Контрагент обязуется сохранять книги и записи, связанные с настоящим Договором, а также обеспечить доступ к ним Компании для проверки и аудита (при условии письменного уведомления Контрагента) со стороны 



 

 

Компании или любого третьего лица - представителя в течение рабочего дня, согласно трудовому законодательству Республики Узбекистан. 9.4. Расторжение в связи с нарушением настоящего Раздела Комплаенс. 9.4.1.  Компания может немедленно расторгнуть настоящий Договор, если она по своему собственному усмотрению определит, что Контрагент нарушил свои обязательства, предусмотренные настоящим Разделом. В случае такого расторжения, Контрагент не имеет права требовать компенсацию или любое дополнительное вознаграждение, независимо от каких-либо действий или соглашений с дополнительными третьими лицами, заключенными до такого расторжения. 9.4.2.  Независимо от каких-либо других положений настоящего Договора, Контрагент полностью возмещает Компании убытки, ущерб, а равно иные потери и расходы (включая, но не ограничиваясь, судебные издержки) и расходы, понесенные Компанией или присужденные ей в результате любого нарушения настоящего раздела Контрагентом или любого нарушения положений, эквивалентных положениям настоящего Раздела, в любом контракте с любым субподрядчиком или дилером, если это применимо. 9.5. СОБЛЮДЕНИЕ НАСТОЯЩЕГО РАЗДЕЛА СУБПОДРЯДЧИКАМИ, ДИЛЕРАМИ И КОНФЛИКТ ИНТЕРЕСОВ.           Если Контрагент привлекает дилера, субпоставщика, субподрядчика, он должен потребовать от дилера, субпоставщика, субподрядчика: (i) заполнить анкету для Due Diligence в форме, предоставленной Компанией, и предоставить заполненную анкету Компании для рассмотрения; (ii) обеспечить, соблюдение дилером субпоставщиком, субподрядчиком положений пункта 10.3. настоящего Договора.   10. ПРОЦЕДУРА КОМПЕНСАЦИИ ПО РЕКЛАМАЦИЯМ  10.1. Претензия, предъявляемая Заказчиком Поставщику в связи с несоответствием качества и количества, поставленной им Продукции, обнаруженным «ВНУТРИ ЗАВОДА» Заказчика (склад, производственная линия, площадка продажи) или на рынке (детали на проданных автомобилях Заказчика) с одновременным требованием возмещения, полученных Заказчиком или покупателями убытков (далее - «Рекламация»). 10.2.  Классификация Рекламаций: 



 

 

10.2.1. Рекламация с линии – рекламация, предъявляемая Поставщику в связи с обнаружением несоответствия качества и количества поставленной Продукции Поставщика «ВНУТРИ ЗАВОДА» Заказчика. 10.2.2. Рекламация с местного рынка - рекламация, предъявляемая Поставщику в связи с обнаружением несоответствия качества Продукции Поставщика, на проданном Заказчиком автомобиле, в период гарантийного обслуживания, то есть тридцать шесть (36) месяцев или 100000 (Сто тысяч) км пробега после продажи, но не больше 36 (Тридцать шесть) месяцев с даты получения Продукции Заказчиком (далее – «Гарантийный период»). 10.2.3. Рекламация с внешнего рынка - рекламация с внешнего рынка, в связи с обнаружением несоответствия качества Продукции Поставщика, на проданном Заказчиком автомобиле, в Гарантийный период. 10.2.4. Рекламация на обслуживание -  рекламация в связи с обнаружением несоответствия качеству «А» деталей и «функциональных» деталей или необходимостью принятия мер по предотвращению  появления прогнозируемых неисправностей деталей на проданных (отгруженных) автомобилях или получением приказа от вышестоящего ведомства о принятии превентивных или иных соответствующих мер по деталям автомобиля Заказчика, которые не соответствуют правилам покупающей страны, с последующим отзывом автомобилей определенной партии, вне зависимости от того случилось ли это в Гарантийный период или нет. 10.2.5. Рекламация на ремонтные детали - рекламация в связи с необходимостью поставки деталей и вспомогательных материалов для ремонта автомобилей находящихся в Гарантийном периоде. 10.3.  Ответственность за компенсацию       Поставщик, в случае получения рекламации из-за несоответствия качества или количества поставленных им деталей, компенсирует Заказчику и принимает на себя всю юридическую и моральную ответственность за причиненный ущерб покупателю. Однако сумма компенсации не должна превышать цены продажи Продукции и стоимости затрат на поставку дефектной продукции. 10.4.  Срок компенсации рекламаций       Поставщик обязуется компенсировать рекламации Заказчику в течение срока действия периода гарантийного обслуживания автомобиля Заказчика, т.е. в течение трех лет или 100 000 км пробега после продажи автомобиля.  10.5.  Утверждение рекламации 



 

 

      Заказчик определяет, возникла ли рекламация в связи с несоответствием качества поставленных деталей, и в случае ее подтверждения сообщает об этом Поставщику посредством письменного извещения. Кроме того, рекламация также может быть подтверждена уполномоченным дилером Заказчика или уполномоченным представителем Заказчика. 10.6. В случае несогласия Поставщика с подтверждением рекламаций Заказчика, для урегулирования данных вопросов с Заказчиком, он должен в течение 15 дней со дня получения извещения сообщить ему о своем несогласии в письменной форме. 10.7. В случае не предъявления Поставщиком извещения о своем несогласии в течение срока, указанного в п11.6. считается, что Поставщик признает предъявленную ему рекламацию. 10.8. Поставщик не несёт ответственность по рекламациям в нижеследующих случаях: 10.8.1. Если неисправность или дефект детали возникли из-за внесения владельцем и/или пользователем в нее каких-либо конструктивных изменений, несвоевременного технического обслуживания, ненадлежащего хранения и/или ремонта детали неуполномоченным представителем. 10.8.2. Если неисправность или дефект детали возникли из-за несоответствия качества материала или деталей, поставленный Заказчиком Поставщику. 10.9. Извещение о рекламации Заказчик извещает Поставщика о содержании рекламации посредством электронной почты или в письменном виде. 10.10. Ведение дел по деталям, указанным в рекламации       Поставщик в течении 15 дней со дня получения сообщения Заказчика с требованием компенсации по рекламации обязуется вывезти детали, указанные в рекламации за свой счет. Однако, в случае нахождения деталей, указанных в рекламации на внешнем рынке, Заказчик, может содействовать Поставщику в возврате этих деталей за счет Поставщика, а также за счет страховки деталей, осуществленной Поставщиком, проводит с ним совместное исследование дефектных деталей. 10.11.  В случае если на возврат деталей, указанных в рекламации, необходимо произвести затраты, превышающие стоимость самих деталей или если они в установленный п.11.10. настоящего Договора срок не будут 



 

 

вывезены Поставщиком, Заказчик по собственному усмотрению может их списать, а все требуемые на это расходы оплачивает Поставщик. 10.12.  Поставщик без согласия Заказчика не может повторно использовать детали, указанные в рекламации. 10.13. Способ компенсации В случае возникновения рекламации на производственной линии (отсутствие деталей), Заказчик в зависимости от ситуации выбирает один из нижеприведенных способов компенсации или все способы, а Поставщик, по указанному Заказчиком способу осуществляет компенсацию. 10.13.1. Поставка заменяемых деталей        Поставщик срочно поставляет отсутствующие детали или заменяемые детали вместо деталей, указанных в рекламации. 10.13.2. Затраты на ремонт          Поставщик оплачивает все расходы, связанные с проведением ремонта деталей, указанных в рекламации. 10.13.3. Прочее Поставщик возмещает Заказчику его расходы на ремонт комплектующих деталей и компенсирует все убытки, связанные с задержкой отгрузки автомобилей, остановкой производственной линии, которые возникли из-за деталей рекламации, указанных в пунктах 11.13.1 и 11.13.2.  10.14.  В иных случаях (см. п. 11.2.1. - 11.2.5.), за исключением рекламации на производственной линии, Поставщик осуществляет компенсацию Заказчику по нижеприведенным пунктам. 10.14.1. Затраты на детали. Поставщик в случае получения рекламации из-за несоответствия качества, поставленных им деталей, должен компенсировать Заказчику сумму стоимости деталей, указанных в рекламации, комплектующих деталей и установленную неустойку. 10.14.2. Затраты на ремонт. Поставщик должен компенсировать Заказчику все расходы, связанные с заменой или ремонтом деталей, указанных в рекламации. 10.14.3. Прочее. Поставщик должен компенсировать Заказчику все расходы, связанные с ремонтом поставленных деталей (детали, поставленные Поставщиком 



 

 

Заказчику) и комплектующих деталей (составные детали сборочной единицы, узла и т.п., повреждающиеся при ремонте поставленных деталей с несоответствием качества), а в случае возникновения рекламации с внешнего рынка, он должен срочно отправить детали авиатранспортом и оплатить Заказчику все расходы, связанные с этой транспортировкой. 10.15. Сумма компенсации. Поставщик обязуется возместить убытки, полученные Заказчиком или все расходы покупателям, Заказчика или же Дилеру на проведение ремонта автомобилей, связанные с возникновением рекламации на поставленные детали, основываясь на обсужденном и согласованном Сторонами «Нормативом расчета суммы компенсации». 10.16. Способ выплаты компенсационной суммы Заказчик, по установленной периодичности проводит подсчет общей суммы компенсации рекламаций и сообщает ее Поставщику вместе с подробными данными. Заказчик, в случае если у Поставщика открыт аккредитив, отражает в ней сумму компенсации рекламаций, если же у Поставщика не открыт аккредитив, отражает в стоимости деталей очередной поставки или может назначить (определить) ему другой способ оплаты. 10.17. Все предъявленные Поставщику требования на компенсацию рекламаций свидетельствующие материалы должны храниться у Заказчика в течение одного года.  11. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ  11.1. Заказчик, с соблюдением требования, изложенного в пункте 12.2 настоящего Договора, вправе заключать договора на поставку Продукции, указанной по настоящему Договору, с другими альтернативными Поставщиками в случае, если эти поставщики предлагают поставку аналогичной продукции такого же или более высокого уровня качества на выгодных для Заказчика условиях (по ценам или ниже цен на аналогичную Продукцию, установленных настоящим Договором и с соблюдением графика поставки Продукции). 11.2. В случае возможности заключения договоров на поставку Продукции с другим альтернативным поставщиком на условиях, указанных в пункте 12.1 настоящего Договора, Заказчик вправе предложить пересмотреть цены на Продукцию, установленные настоящим Договором, до уровня цен альтернативной Продукции с соблюдением всех требований по качеству и 



 

 

графиков отгрузки Продукции, письменно известив Поставщика в течение 90 (девяноста) календарных дней до даты изменения цен на Продукцию. 11.3 Заказчик, с целью соблюдения надлежащего уровня качества и контроля соблюдения технологического процесса производства Продукции, вправе проводить проверки производственного и технологического процессов при изготовлении Продукции на производственных участках Поставщика в его присутствии. При этом в случае нарушения производственного и технологического процессов, непосредственно оказывающих влияние на качество Продукции, Заказчик вправе предъявить претензию. В случае не устранения требований претензии, Заказчик вправе отказаться от приёмки Продукции, изготовленной с нарушениями производственного и технологического процессов, и расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке. 11.4 В случае расторжения Договора по условиям, указанным в пункте 12.3 настоящего Договора, Поставщик обязан выплатить все неустойки (штрафы, пени или проценты), установленные настоящим Договором, и возместить все убытки Заказчика, возникшие в связи с неисполнением Поставщиком обязательств по настоящему Договору. 11.5 Все дополнения и изменения к настоящему Договору действительны и составляют неотъемлемую часть Договора лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны обеими сторонами. 11.6 Все споры и разногласия, возникшие в связи с заключением и расторжением договора, предполагаются разрешению мирным путем в форме переговоров и переписки. Претензионный порядок урегулирования разногласия обязателен. Претензия должна быть подписана уполномоченным лицом и иметь наименование «Претензия». Срок рассмотрения претензий – 15 рабочих дней с момента получения претензии Стороной по Договору 11.7 В случае, если стороны не придут к соглашению, то дело подлежит рассмотрению и разрешению в Ургенческом Межрайонном Экономическом Суде в соответствии с действующим законодательством РУз. 11.8 Все, что не предусмотрено настоящим Договором, регулируется в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан. 11.9 Ни одна из сторон не вправе передавать свои права и обязательства по настоящему Договору третьей стороне без письменного согласия другой стороны. 11.10 При изменении адресов и реквизитов, стороны должны проинформировать друг друга в течение 3 (трёх) рабочих дней. 11.11 Настоящий Договор составлен и подписан одновременно в 2 (двух) экземплярах на русском языке, являющихся оригиналами и имеющих одинаковую юридическую силу. Один оригинал Договора находится у Заказчика, а другой оригинал у Поставщика.  



 

 

ХII.  СРОКИ ДЕЙСТВИЯ И РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА 12.1 Настоящий Договор вступает в силу со дня его регистрации в установленном законодательством Республики Узбекистан порядке, сроком до 31.12.2021 года. 12.2 Если какая-либо сторона продолжает не выполнять свои обязательства по условиям поставок, оплаты или качеству Продукции более 30 (тридцати) календарных дней после получения письменного извещения другой стороны, другая сторона может расторгнуть Договор письменным извещением в одностороннем порядке. 12.3 В случае неплатёжеспособности или банкротства одной из сторон, другая сторона вправе расторгнуть данный Договор в течение 5 (пяти) рабочих дней, путём отправки письменного извещения. 12.4 После расторжения данного Договора по любой из причин, вся техническая информация, предоставленная до этого Поставщику Заказчиком, должна быть возвращена Заказчику, и Поставщик должен прекратить использование этой информации. 12.5 В случае необоснованного завышения Поставщиком цены на поставляемую Продукцию, Заказчик может расторгнуть данный Договор в одностороннем порядке с отправкой письменного извещения. 12.6 Расторжение данного Договора по любой из причин не должно освобождать ни одну из сторон от обязательств по уплате задолженностей и возмещению ущерба, а также от выполнения договорённостей, которые надлежит выполнить после окончания или расторжения Договора.  XIII. РЕКВИЗИТЫ СТОРОН               «Заказчик»          «Поставщик» АО «UzAuto Motors»  в Хорезмской области                      170200 Республика Узбекистан Тупроккальа обл. Хазораспкая ул, 1 р/счет 2021 4000 9005 3230 5053 Банк «Асака» Асакинский фил. код 01169 тел: (878) 150 22 00            ИНН 200244767, ОКЭД 29100    ______________ Жуманиязов С.М. 
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ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ №5 

ɤ ɉɪɨɰɟɞɭɪɟ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɣ 
ɩɪɨɜɟɪɤɢ Ⱦɟɥɨɜɵɯ ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ 

ȺɈ «UzAuto Motors» 

 

ȺɇɄȿɌȺ ɄɈɆɉɅȿɄɋɇɈɃ ɉɊɈȼȿɊɄɂ 

 

Ⱥɤɰɢɨɧɟɪɧɨɟ ɨɛɳɟɫɬɜɨ «UzAuto Motors» (ɞɚɥɟɟ «Ʉɨɦɩɚɧɢɹ») ɨɱɟɧɶ ɫɟɪɶɟɡɧɨ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ  
ɤ ɡɚɤɨɧɚɦ ɨ ɩɪɨɬɢɜɨɞɟɣɫɬɜɢɢ ɤɨɪɪɭɩɰɢɢ, ɩɪɨɬɢɜɨɞɟɣɫɬɜɢɢ ɥɟɝɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɨɯɨɞɨɜ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ 
ɩɪɟɫɬɭɩɧɵɦ ɩɭɬɟɦ, ɢ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɫɚɧɤɰɢɹɯ ɢ ɬɪɟɛɭɸɬ ɨɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɯ ɞɟɥɨɜɵɯ ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ 

ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɞɨ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹ ɫ ɰɟɥɶɸ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ Ʉɨɞɟɤɫɚ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ Ⱦɟɥɨɜɵɯ ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 
ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɡɚɩɨɥɧɢɬɟ ɷɬɭ ɚɧɤɟɬɭ ɤɚɤ ɦɨɠɧɨ ɛɨɥɟɟ ɩɨɥɧɨ ɢ ɬɨɱɧɨ. ȿɫɥɢ ɜɨɩɪɨɫ ɧɟ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ 
ɜɚɦ ɢɥɢ ɟɫɥɢ ɜɵ ɧɟ ɡɧɚɟɬɟ ɢɥɢ ɧɟ ɦɨɠɟɬɟ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɢɬɶ ɨɬɜɟɬ, ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɭɤɚɠɢɬɟ ɷɬɨ ɜ ɫɜɨɟɦ 
ɨɬɜɟɬɟ ɫ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɦ ɭɤɚɡɚɧɢɟɦ ɤɪɚɬɤɨɝɨ ɨɛɴɹɫɧɟɧɢɹ. ɇɟɩɨɥɧɵɟ ɢɥɢ ɧɟɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɨɬɜɟɬɵ 
ɦɨɝɭɬ ɩɨɬɪɟɛɨɜɚɬɶ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɵ ɢ ɛɭɞɭɬ ɡɚɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɩɪɨɰɟɫɫ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤɨɧɬɪɚɤɬɚ. 
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɦɨɠɟɬ ɡɚɩɪɨɫɢɬɶ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɟɫɥɢ ɷɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ. ȿɫɥɢ ɤɚɤɨɣ-

ɥɢɛɨ ɢɡ ɜɚɲɢɯ ɨɬɜɟɬɨɜ ɢɡɦɟɧɢɬɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɞɨɝɨɜɨɪɚ ɫ ɜɚɦɢ, ɜɵ ɞɨɥɠɧɵ 
ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɭɜɟɞɨɦɢɬɶ ɨɛ ɷɬɨɦ Ʉɨɦɩɚɧɢɸ. 
Ⱦɚɧɧɚɹ ɚɧɤɟɬɚ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ, ɩɨɬɨɦɭ ɱɬɨ ȼɵ/ȼɚɲɚ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ, ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɢ 
ɩɨ ɩɪɟɞɦɟɬɭ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ ɜ ɞɟɥɨɜɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ. ɉɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɞɚɧɧɨɣ ɮɨɪɦɵ ɜ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɸ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɨɞɧɢɦ ɷɬɚɩɨɦ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɹ, ɢ ɷɬɨ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɧɟ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟɦ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɞɟɥɨɜɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɦɟɠɞɭ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɢ ȼɚɦɢ/ȼɚɲɟɣ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ. 
ɉɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɚɹ ȼɚɦɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɚɧɤɟɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɜ ɰɟɥɹɯ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɚɧɬɢɤɨɪɪɭɩɰɢɨɧɧɵɯ ɡɚɤɨɧɨɜ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ ɍɡɛɟɤɢɫɬɚɧ, ɋɨɟɞɢɧɟɧɧɵɯ Шɬɚɬɨɜ ɢ 
ɞɪɭɝɢɯ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɣ. ȼɨɩɪɨɫɵ ɩɨɫɬɪɨɟɧɵ ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɬɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɢɦɟɟɬ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɸ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɜɵɲɟɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɡɚɤɨɧɨɜ. Ⱦɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ȼɚɫ/ȼɚɲɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɩɨɥɭɱɢɬ ɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɬɟɥɟɣ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɫɬɨɪɨɧ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ȼɚɲɢɯ ɨɬɜɟɬɚɯ, ɢ ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɷɬɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɞɥɹ ɰɟɥɟɣ, ɨɩɢɫɚɧɧɵɯ ɜɵɲɟ. 
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɚɹ ɱɟɪɟɡ ɞɚɧɧɭɸ ɚɧɤɟɬɭ, ɨɬ ȼɚɲɢɯ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɬɟɥɟɣ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɫɬɨɪɨɧ, ɧɟ 
ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ, ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶɫɹ ɢɥɢ ɨɛɪɚɛɚɬɵɜɚɬɶɫɹ ɞɥɹ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɢɧɵɯ ɰɟɥɟɣ. 
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɚɹ ɱɟɪɟɡ ɞɚɧɧɭɸ ɚɧɤɟɬɭ, ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɟɪɟɞɚɧɚ ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɚɦ ɢɥɢ 
ɩɪɢɜɥɟɱɟɧɧɵɦ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɦ ɮɢɪɦɚɦ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɞɥɹ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ.  Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɛɭɞɟɬ 
ɯɪɚɧɢɬɶ ɷɬɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɷɬɨ ɛɭɞɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɰɟɥɹɦɢ, ɨɩɢɫɚɧɧɵɦɢ 
ɜɵɲɟ. 
ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɢɦɟɬɶ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɤɚɫɚɸɳɟɣɫɹ ȼɚɫ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɢɥɢ, ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɟɟ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɢ, ɧɚ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɢɥɢ ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɤɚɫɚɸɳɟɣɫɹ ȼɚɫ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɫɨɞɟɪɠɢɬɫɹ ɭ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. Ɂɚɩɨɥɧɟɧɢɟ ɚɧɤɟɬɵ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɞɨɛɪɨɜɨɥɶɧɵɦ, ɨɞɧɚɤɨ ɧɟ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɟ ɚɧɤɟɬɵ ɦɨɠɟɬ 
ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨ ɩɨɜɥɢɹɬɶ ɧɚ ɪɟɲɟɧɢɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ ɜɟɫɬɢ ɫ ȼɚɦɢ ɞɟɥɚ. ȿɫɥɢ ɭ ɜɚɫ ɢɦɟɸɬɫɹ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ 
ɜɨɩɪɨɫɵ ɢɥɢ ɫɨɦɧɟɧɢɹ ɩɨ ɩɨɜɨɞɭ ɜɵɲɟɫɤɚɡɚɧɧɨɝɨ, ɩɪɨɤɨɧɫɭɥɶɬɢɪɭɣɬɟɫɶ ɫ Ʉɨɧɬɚɤɬɧɵɦ ɥɢɰɨɦ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ. 
 

ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɡɚɩɨɥɧɢɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ: 
 

ɈȻɓȺə ɂɇɎɈɊɆȺɐɂə 

1 ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ȼɚɲɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ  

2 ɂɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɣ ɧɨɦɟɪ 
ɧɚɥɨɝɨɩɥɚɬɟɥɶɳɢɤɚ (ɂɇɇ) ȼɚɲɟɣ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ 
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3 ɉɪɟɞɵɞɭɳɢɟ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ (ɟɫɥɢ 
ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ)  

4 ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɚɞɪɟɫ  

5 Ⱦɚɬɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɣ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ / 

ɩɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɧɚ ɭɱɟɬ ɢ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɨɧɧɵɣ 
ɧɨɦɟɪ 

 

6 Ȼɚɧɤɨɜɫɤɢɟ ɪɟɤɜɢɡɢɬɵ (ɧɨɦɟɪ 
ɪɚɫɱɟɬɧɨɝɨ ɫɱɟɬɚ, ɛɚɧɤ, ɚɞɪɟɫ, ɤɨɞ ɛɚɧɤɚ 
ɢ ɢɧɵɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɚɧɧɵɟ) 

 

7 Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɛɢɡɧɟɫɚ 
(ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɭɫɬɚɜɭ/ɩɚɬɟɧɬɭ ɢ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɢɟ)  

8 ɋɤɨɥɶɤɨ ɥɟɬ ɜɵ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɟ 
ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨ ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹɦ 
ɛɢɡɧɟɫɚ 

 

9 Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɨɜ (ɟɫɥɢ ɢɦɟɸɬɫɹ)  

10 ɇɚɯɨɞɢɬɫɹ ɥɢ ȼɚɲɚ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɧɚ 
ɫɬɚɞɢɢ ɥɢɤɜɢɞɚɰɢɢ/ ɛɚɧɤɪɨɬɫɬɜɚ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ɂɇɎɈɊɆȺɐɂə Ɉ ȼȺɒȿɃ ɈɊȽȺɇɂɁȺɐɂɂ, ɍɑɊȿȾɂɌȿɅəɏ, ɊȺȻɈɌɇɂɄȺɏ 

11 Ʉɨɬɢɪɭɸɬɫɹ ɥɢ ɜɚɲɢ ɚɤɰɢɢ ɢɥɢ ɚɤɰɢɢ 
ɜɚɲɟɝɨ ɤɪɭɩɧɨɝɨ ɚɤɰɢɨɧɟɪɚ, ɧɚ ɪɵɧɤɟ 
ɰɟɧɧɵɯ ɛɭɦɚɝ ɜ ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɢ ɢɥɢ 
ɋШȺ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɪɨɫɶɛɚ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ 
(ɜɤɥɸɱɚɹ, ɝɞɟ ɷɬɨ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ, ɢɦɟɧɚ 
ɦɚɠɨɪɢɬɚɪɧɨɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɛɢɪɠ) 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ: 

12 ɉɪɨɫɶɛɚ ɭɤɚɡɚɬɶ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɯ ɥɢɰ ȼɚɲɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ (a) 
ɝɟɧɟɪɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɪɟɤɬɨɪɚ / ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɚ / ɭɩɪɚɜɥɹɸɳɟɝɨ ɩɚɪɬɧɟɪɚ ɢ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ: (b) 
ɮɢɧɚɧɫɨɜɨɝɨ ɞɢɪɟɤɬɨɪɚ; (c) ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɛɭɯɝɚɥɬɟɪɚ; (d) ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɹ ɩɨɞɪɚɡɞɟɥɟɧɢɹ ɩɨ 
ɤɨɦɩɥɚɟɧɫɭ; ɢ (e) ɱɥɟɧɨɜ ɧɚɛɥɸɞɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɫɨɜɟɬɚ ɢɥɢ ɪɚɜɧɵɯ ɢɦ. 

Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ Ɏ.ɂ.Ɉ. ɂɇɇ 
Ƚɨɞ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢя 
ɧɚ ɞɨɥɠɧɨɫɬɶ 

    

    

    

13 ɉɪɨɫɶɛɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨɛ ɭɱɪɟɞɢɬɟɥɹɯ ɤɨɦɩɚɧɢɢ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɤɨɧɟɱɧɵɯ 
ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪɚɯ ɜ ɩɪɨɰɟɧɬɚɯ. 

Ʉɨɧɟɱɧɵɣ ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪ – ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɟ ɥɢɰɨ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɧɚɩɪɹɦɭɸ ɢɥɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɭɱɚɫɬɢɹ ɜ 
ɞɪɭɝɢɯ ɤɨɦɩɚɧɢɹɯ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɟɚɥɶɧɵɦ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɢɤɨɦ ɤɨɦɩɚɧɢɢ. 
Ȼɥɢɡɤɢɟ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɢ - ɪɨɞɢɬɟɥɢ, ɫɭɩɪɭɝ(-ɚ), ɛɪɚɬɶɹ, ɫɟɫɬɪɵ, ɞɟɬɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɨɞɢɬɟɥɢ, ɛɪɚɬɶɹ, 
ɫɟɫɬɪɵ ɫɭɩɪɭɝɚ(-ɢ). 

ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɭɱɪɟɞɢɬɟɥɟɣ 
ȼɚɲɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ 

ɂɇɇ Ⱦɨɥя ɜ ɩɪɨɰɟɧɬɚɯ  

(ɩɪɨɫɢɦ ɭɤɚɡɚɬɶ ɤɪɭɩɧɵɯ 
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ɭɱɪɟɞɢɬɟɥɟɣ ɫ ɞɨɥɟɣ ɫɜɵɲɟ 
10%) 

   

   

   

   

14 əɜɥɹɸɬɫɹ ɥɢ ɤɬɨ-ɥɢɛɨ ɢɡ ɜɚɲɢɯ 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɨɜ, ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɯ ɥɢɰ, ɱɥɟɧɨɜ, 
ɚɤɰɢɨɧɟɪɨɜ ɢɥɢ ɤɨɧɟɱɧɵɯ ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪɨɜ 
(ɢɥɢ ɥɸɛɵɯ ɛɥɢɡɤɢɯ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɨɜ 
ɬɚɤɢɯ ɥɢɰ) ɪɚɛɨɬɧɢɤɚɦɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɪɨɫɶɛɚ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ: 
 

15 ɍɤɚɠɢɬɟ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ ɢ ɂɇɇ ɤɨɦɩɚɧɢɣ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɵ ɜɥɚɞɟɟɬɟ ɛɨɥɟɟ 20% ɚɤɰɢɣ (ɞɨɥɟɣ). 

ɇɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɤɨɦɩɚɧɢɢ ɂɇɇ 
Ⱦɨɥя ɜ ɩɪɨɰɟɧɬɚɯ  

(ɩɪɨɫɢɦ ɭɤɚɡɚɬɶ ɞɨɥɢ 
(ɚɤɰɢɢ) ɫɜɵɲɟ 20%) 

   

   

   

   

   

   

ɄɈɆɆȿɊɑȿɋɄȺə ɂɇɎɈɊɆȺɐɂə 

16 ɉɪɟɞɨɫɬɚɜɶɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɦɢɧɢɦɭɦ 3 (ɬɪɟɯ) ɥɢɰ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ȼɚɫ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɬɶ: 

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɬɟɥɶ 1 Ɏ.ɂ.Ɉ.  

Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ  Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ  

Ɍɟɥɟɮɨɧ  E-mail  

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɬɟɥɶ 2 Ɏ.ɂ.Ɉ.  

Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ  Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ  

Ɍɟɥɟɮɨɧ  E-mail  

Ɋɟɤɨɦɟɧɞɚɬɟɥɶ 3 Ɏ.ɂ.Ɉ.  

Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ  Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ  

Ɍɟɥɟɮɨɧ  E-mail  

ɋɈȻɅɘȾȿɇɂȿ ɁȺɄɈɇɈȾȺɌȿɅɖɋɌȼȺ 

ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ - ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɥɸɛɵɟ ɡɚɤɨɧɵ, ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɢɧɵɟ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɨ-ɩɪɚɜɨɜɵɟ ɚɤɬɵ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɢ ɍɡɛɟɤɢɫɬɚɧ ɢɥɢ ɥɸɛɨɣ ɞɪɭɝɨɣ 
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ɫɬɪɚɧɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɬ ɜɨɩɪɨɫɵ ɩɪɨɬɢɜɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɜɡɹɬɨɱɧɢɱɟɫɬɜɭ ɢɥɢ ɤɨɪɪɭɩɰɢɢ, 
ɩɪɨɬɢɜɨɞɟɣɫɬɜɢɹ ɥɟɝɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɨɯɨɞɨɜ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɩɪɟɫɬɭɩɧɵɦ ɩɭɬёɦ, ɦɨɲɟɧɧɢɱɟɫɬɜɭ ɢ 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦɢ ɤ ɥɸɛɨɣ ɢɡ ɋɬɨɪɨɧ, ɜɤɥɸɱɚɹ (ɧɨ ɧɟ ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɹɫɶ) Ɂɚɤɨɧ 
ɋШȺ ɨ ɤɨɪɪɭɩɰɢɢ ɡɚ ɪɭɛɟɠɨɦ (FCPA), Ɂɚɤɨɧ ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɢ ɨ ɜɡɹɬɨɱɧɢɱɟɫɬɜɟ (UKBA). 

17 ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ 3 ɥɟɬ ɜɵ ɢɥɢ ɜɚɲɢ 
ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɟ ɥɢɰɚ, ɞɢɪɟɤɬɨɪɚ, ɱɥɟɧɵ 
ɨɪɝɚɧɨɜ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɚɤɰɢɨɧɟɪɵ ɢɥɢ 
ɤɨɧɟɱɧɵɟ ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪɵ (ɟɫɥɢ 
ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ) ɛɵɥɢ:  
(1) ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɥɸɛɵɯ ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɢɣ, 
ɫɥɟɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɢɥɢ 
ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɯ ɦɟɪ, ɤɚɫɚɸɳɢɯɫɹ 
ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɝɨ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɜɚɲɟɣ 
ɞɟɥɨɜɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɨɣ; ɢɥɢ  
(2) ɥɢɲɟɧɵ ɩɪɚɜɚ ɡɚɧɢɦɚɬɶɫɹ 
ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦ ɜɢɞɨɦ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɨɛɴɹɫɧɢɬɟ, ɭɤɚɡɚɜ 
ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɢɥɨɠɢɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ (ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɸ): 
 

 

 

 

 

 

18 Ɂɧɚɟɬɟ ɥɢ ɜɵ ɨ ɤɚɤɨɦ-ɥɢɛɨ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɨɦ 
ɢɥɢ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨɦ ɧɚɪɭɲɟɧɢɢ ɜɚɦɢ, 
ɥɸɛɵɦ ɢɡ ɜɚɲɢɯ ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɯ ɥɢɰ, 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɨɜ, ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɨɜ, ɱɥɟɧɨɜ 
ɨɪɝɚɧɨɜ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɚɤɰɢɨɧɟɪɨɜ ɢɥɢ 
ɤɨɧɟɱɧɵɯ ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪɨɜ (ɟɫɥɢ 
ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ) ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɝɨ 

ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ, 
ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɜɚɲɟɣ ɞɟɥɨɜɨɣ ɩɪɚɤɬɢɤɨɣ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɨɛɴɹɫɧɢɬɟ, ɭɤɚɡɚɜ 
ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɢɥɨɠɢɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ (ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɸ): 
 

19 ɋɨɛɥɸɞɚɟɬɟ ɥɢ ɜɵ ɜɫɟ ɉɪɢɦɟɧɢɦɨɟ 
ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɜ ɜɚɲɟɣ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɢ 
ɩɨ ɦɟɫɬɭ ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ ɢ ɜɨ ɜɫɟɯ ɞɪɭɝɢɯ 
ɫɬɪɚɧɚɯ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɜɵ ɜɟɞɟɬɟ ɛɢɡɧɟɫ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɧɟɬ», ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɨɛɴɹɫɧɢɬɟ 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ: 
 

20 Ƚɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬɟ ɥɢ ȼɵ, ɱɬɨ ɩɪɢ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟ, ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ, ɭɩɚɤɨɜɤɢ 

ɬɨɜɚɪɚ (ɨɤɚɡɚɧɢɢ ɭɫɥɭɝɢ ɢɥɢ ɪɚɛɨɬɵ) 
ɥɢɛɨ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ, ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɫɹ ɢ/ɢɥɢ 
ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɣ ɬɪɭɞ (ɜ 
ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɞɟɬɫɤɢɣ ɬɪɭɞ). 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɧɟɬ», ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɨɛɴɹɫɧɢɬɟ 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ: 
 

21 Ⱦɟɣɫɬɜɭɟɬ ɥɢ ɜ ȼɚɲɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ: 

Ʉɨɞɟɤɫ ɞɟɥɨɜɨɝɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɹ, ɷɬɢɤɢ ɢɥɢ ɢɧɨɣ 
ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ ɩɪɢɥɨɠɢɬɟ. 

ɉɪɨɝɪɚɦɦɚ (ɩɨɥɢɬɢɤɚ) ɩɨ ɩɪɨɬɢɜɨɞɟɣɫɬɜɢɸ 
ɜɡɹɬɨɱɧɢɱɟɫɬɜɭ ɢ ɤɨɪɪɭɩɰɢɢ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ ɩɪɢɥɨɠɢɬɟ. 

ɋɈȻɅɘȾȿɇɂȿ ɋȺɇɄɐɂɈɇɇɈȽɈ ɊȿɀɂɆȺ 
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Ⱦɥɹ ɰɟɥɟɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɪɚɡɞɟɥɚ: 
ɋɚɧɤɰɢɢ - ɨɡɧɚɱɚɸɬ ɥɸɛɨɣ ɡɚɤɨɧ, ɩɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ, ɭɤɚɡ, ɫɭɞɟɛɧɨɟ ɪɟɲɟɧɢɟ ɢɥɢ ɥɸɛɨɟ ɞɪɭɝɨɟ 
ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɜɜɟɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɥɸɛɵɯ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ, 
ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɯ ɢɥɢ ɬɨɪɝɨɜɵɯ ɫɚɧɤɰɢɣ ɢɥɢ ɷɦɛɚɪɝɨ, ɷɤɫɩɨɪɬɧɵɣ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɦɟɪɵ, ɜɜɟɞɟɧɧɵɟ ɋɨɟɞɢɧɟɧɧɵɦɢ Шɬɚɬɚɦɢ Ⱥɦɟɪɢɤɢ, ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɢɦ ɋɨɸɡɨɦ 
ɢɥɢ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɨɦ-ɱɥɟɧɨɦ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɋɨɸɡɚ, ȼɟɥɢɤɨɛɪɢɬɚɧɢɟɣ ɢɥɢ Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ 

Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɇɚɰɢɣ. 
ɋɚɧɤɰɢɨɧɧɨɟ ɥɢɰɨ - ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɥɸɛɨɟ ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɟ ɢɥɢ ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɨɟ ɥɢɰɨ («Ʌɢɰɨ), ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ 
ɤɨɬɨɪɵɦ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɵ ɢɥɢ ɡɚɩɪɟɳɟɧɵ ɤɚɤɢɦɢ-ɥɢɛɨ ɋɚɧɤɰɢɹɦɢ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɥɸɛɨɟ Ʌɢɰɨ (ɚ), 
ɤɨɬɨɪɨɟ ɭɤɚɡɚɧɨ ɤɚɤ ɨɛɴɟɤɬ ɋɚɧɤɰɢɣ ɜ ɥɸɛɨɦ ɫɩɢɫɤɟ ɬɚɤɢɯ Ʌɢɰ; (ɛ) ɤɨɬɨɪɨɟ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɨ, 

ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɧɨ ɢɥɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɟɡɢɞɟɧɬɨɦ; ɢɥɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ɢɥɢ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɭɟɬɫɹ; ɢɥɢ ɞɟɣɫɬɜɭɹ ɨɬ 
ɢɦɟɧɢ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɵ (Ʉɪɵɦ, Ʉɭɛɚ, ɂɪɚɧ, ɋɢɪɢɹ, ɋɭɞɚɧ ɢ ɋɟɜɟɪɧɚɹ 

Ʉɨɪɟɹ); ɢɥɢ (c) ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɢɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɵ ɢɥɢ ɡɚɩɪɟɳɟɧɵ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɤɚɤɢɦɢ-ɥɢɛɨ ɋɚɧɤɰɢɹɦɢ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɩɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɢɥɢ ɩɨɫɪɟɞɧɢɱɟɫɬɜɚ, ɥɢɛɨ ɥɸɛɵɯ ɩɪɹɦɵɯ ɢɥɢ ɤɨɫɜɟɧɧɵɯ 
ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɯ ɞɟɥɨɜɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɫ ɥɸɛɵɦ Ʌɢɰɨɦ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɦ ɜ (ɚ) ɢɥɢ (ɛ). 

22 əɜɥɹɸɬɫɹ ɥɢ ɜɚɲɢ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɢ, 
ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɟ ɥɢɰɚ, ɱɥɟɧɵ ɨɪɝɚɧɨɜ 
ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɢ, ɚɤɰɢɨɧɟɪɵ ɢɥɢ 
ɤɨɧɟɱɧɵɟ ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪɵ ɫɭɛɴɟɤɬɚɦɢ (ɢɥɢ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɬ ɢɦɟɧɢ ɫɭɛɴɟɤɬɚ) 
ɋɚɧɤɰɢɣ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɪɨɫɶɛɚ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ: 
 

23 ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ 3 ɥɟɬ ɜɵ ɢɥɢ ɜɚɲɢ 
ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɟ ɥɢɰɚ, ɞɢɪɟɤɬɨɪɚ, ɱɥɟɧɵ 
ɨɪɝɚɧɨɜ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɚɤɰɢɨɧɟɪɵ ɢɥɢ 
ɤɨɧɟɱɧɵɟ ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪɵ (ɟɫɥɢ 
ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ) ɛɵɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɥɸɛɵɯ 
ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɢɣ, ɫɥɟɞɫɬɜɟɧɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ 
ɢɥɢ ɩɪɢɧɭɞɢɬɟɥɶɧɵɯ ɦɟɪ, ɤɚɫɚɸɳɢɯɫɹ 
ɋɚɧɤɰɢɣ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɪɨɫɶɛɚ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ: 
 

24 Ɂɧɚɟɬɟ ɥɢ ɜɵ ɨ ɤɚɤɨɦ-ɥɢɛɨ ɮɚɤɬɢɱɟɫɤɨɦ 
ɢɥɢ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨɦ ɧɚɪɭɲɟɧɢɢ ɜɚɦɢ, 
ɥɸɛɵɦ ɢɡ ɜɚɲɢɯ ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɯ ɥɢɰ, 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɨɜ, ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɨɜ, ɱɥɟɧɨɜ 
ɨɪɝɚɧɨɜ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɚɤɰɢɨɧɟɪɨɜ ɢɥɢ 
ɤɨɧɟɱɧɵɯ ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪɨɜ ɜɥɚɞɟɥɶɰɟɜ 
(ɟɫɥɢ ɩɪɢɦɟɧɢɦɨ) ɋɚɧɤɰɢɣ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɪɨɫɶɛɚ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ:  
 

25 ȼɟɞɟɬ ɥɢ ȼɚɲɚ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɩɪɹɦɨ ɥɢɛɨ 
ɤɨɫɜɟɧɧɨ ɛɢɡɧɟɫ ɫ ɋɚɧɤɰɢɨɧɧɵɦɢ 
ɥɢɰɚɦɢ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɪɨɫɶɛɚ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ:  
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26 ɂɦɟɟɬ ɥɢ ȼɚɲɚ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɛɢɡɧɟɫ, 
ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɢ, ɚɤɬɢɜɵ ɩɪɹɦɨ ɥɢɛɨ 
ɤɨɫɜɟɧɧɨ ɜ ɫɚɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɫɬɪɚɧɚɯ 
(Ʉɪɵɦ, Ʉɭɛɚ, ɂɪɚɧ, ɋɢɪɢɹ, ɋɭɞɚɧ ɢ 
ɋɟɜɟɪɧɚɹ Ʉɨɪɟɹ)? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɪɨɫɶɛɚ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ:  
 

27 Ⱦɟɣɫɬɜɭɟɬ ɥɢ ɜ ȼɚɲɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ 

ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, ɤɚɫɚɸɳɢɟɫɹ ɢɦɩɨɪɬɧɨɝɨ ɢɥɢ 
ɷɤɫɩɨɪɬɧɨɝɨ ɤɨɧɬɪɨɥɹ, ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ 
ɷɦɛɚɪɝɨ ɢɥɢ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɢɯ ɫɚɧɤɰɢɣ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ ɩɪɢɥɨɠɢɬɟ. 

28 Ȼɭɞɭɬ ɥɢ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɬɨɜɚɪɵ ɢɥɢ ɭɫɥɭɝɢ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵ ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɟɬɟ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ, 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ (ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬɶ) ɜ ɢɥɢ 
ɞɨɫɬɚɜɥɹɬɶɫɹ ɱɟɪɟɡ Ʉɪɵɦ, Ʉɭɛɭ, ɂɪɚɧ, 
ɋɢɪɢɸ, ɋɭɞɚɧ ɢ ɋɟɜɟɪɧɭɸ Ʉɨɪɟɸ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɪɨɫɶɛɚ ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ: 
 

ɈɌɇɈɒȿɇɂə ɋ ȽɈɋɍȾȺɊɋɌȼȿɇɇɕɆ ɋɅɍɀȺɓɂɆ 

Ⱦɥɹ ɰɟɥɟɣ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɪɚɡɞɟɥɚ: 

Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɫɥɭɠɚɳɢɣ – ɷɬɨ: 

• ɥɸɛɨɟ ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɨɟ ɥɢɰɨ ɢɥɢ ɫɥɭɠɚɳɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɨɪɝɚɧɚ, ɜɤɥɸɱɚɹ, ɧɨ ɧɟ 
ɨɝɪɚɧɢɱɢɜɚɹɫɶ, ɨɪɝɚɧɨɜ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɨɣ, ɢɫɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɢ ɫɭɞɟɛɧɨɣ ɜɥɚɫɬɢ, ɞɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬɨɜ, 
ɭɱɪɟɠɞɟɧɢɣ, ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɣ ɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɣ, ɹɜɥɹɸɳɢɯɫɹ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɢɥɢ ɧɚɯɨɞɹɳɢɟɫɹ ɜ 
ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɦ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɣ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɢɦɟɟɬɫɹ ɞɨɥɹ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ; 
• ɥɸɛɨɟ ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɨɟ ɥɢɰɨ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɨɬ ɟɟ ɢɦɟɧɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ȼɫɟɦɢɪɧɨɝɨ ɛɚɧɤɚ ɢɥɢ Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɇɚɰɢɣ); 
• ɥɸɛɨɣ ɱɥɟɧ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɩɚɪɬɢɢ ɢɥɢ ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɧɚ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɭɸ ɞɨɥɠɧɨɫɬɶ; 
• ɥɸɛɨɟ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɟ ɡɧɚɱɢɦɨɟ ɥɢɰɨ; 
• ɛɥɢɡɤɢɟ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɢ ɥɸɛɨɝɨ ɢɡ ɜɵɲɟɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɥɢɰ. 
ɉɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢ ɡɧɚɱɢɦɨɟ ɥɢɰɨ – ɷɬɨ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɟ ɢɥɢ ɛɵɜɲɟɟ ɜɵɫɨɤɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɨɟ 
ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɨɟ ɥɢɰɨ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɶ ɨɪɝɚɧɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɣ ɜɥɚɫɬɢ ɧɚ ɦɟɫɬɚɯ ɥɢɛɨ 
ɨɪɝɚɧɚ ɫɚɦɨɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ; ɝɥɚɜɚ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɦɢɧɢɫɬɪ (ɡɚɦɟɫɬɢɬɟɥɶ ɦɢɧɢɫɬɪɚ); ɞɟɩɭɬɚɬ 
ɩɚɪɥɚɦɟɧɬɚ ɢɥɢ ɱɥɟɧ ɩɨɞɨɛɧɨɣ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ; ɱɥɟɧ ɪɭɤɨɜɨɞɹɳɟɝɨ ɨɪɝɚɧɚ 
(ɩɪɚɜɥɟɧɢɹ) ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɩɚɪɬɢɢ; ɫɭɞɶɹ Ʉɨɧɫɬɢɬɭɰɢɨɧɧɨɝɨ ɫɭɞɚ, ȼɟɪɯɨɜɧɨɝɨ ɫɭɞɚ ɢɥɢ ɫɭɞɶɹ 
ɫɭɞɟɛɧɨɝɨ ɨɪɝɚɧɚ ɞɪɭɝɨɝɨ ɭɪɨɜɧɹ (ɱɥɟɧ ɫɭɞɟɛɧɨɝɨ ɨɪɝɚɧɚ); ɱɥɟɧ ɫɨɜɟɬɚ ɢɥɢ ɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɜɵɫɲɟɣ 
ɪɟɜɢɡɢɨɧɧɨɣ (ɚɭɞɢɬɨɪɫɤɨɣ) ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ; ɱɥɟɧ ɫɨɜɟɬɚ ɢɥɢ ɩɪɚɜɥɟɧɢɹ Цɟɧɬɪɚɥɶɧɨɝɨ ɛɚɧɤɚ; 
ɩɨɫɨɥ (ɤɨɧɫɭɥ); ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɩɪɚɜɚɦ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɥɢɛɨ ɛɢɡɧɟɫ-ɨɦɛɭɞɫɦɚɧ; ɨɮɢɰɟɪ 
ɜɨɨɪɭɠɟɧɧɵɯ ɫɢɥ ɜɵɫɲɟɝɨ ɡɜɚɧɢɹ; ɱɥɟɧ ɫɨɜɟɬɚ ɢɥɢ ɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɨɛɳɟɫɬɜɚ ɫ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦ 
ɤɚɩɢɬɚɥɨɦ; ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɶ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ.  

29 əɜɥɹɟɬɫɹ ɥɢ ɥɸɛɨɟ ɥɢɰɨ, ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɟ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ «ɂɇɎɈɊɆȺɐɂə ɈȻ ɈɊȽȺɇɂɁȺɐɂɂ, 
ɍɑɊȿȾɂɌȿɅəɏ, ɊȺȻɈɌɇɂɄȺɏ» ɜɵɲɟ (ɢ ɢɯ ɛɥɢɡɤɢɟ ɪɨɞɫɬɜɟɧɧɢɤɢ ɤɚɤ ɷɬɨ ɭɤɚɡɚɧɨ 
ɜɵɲɟ): 

Ⱦɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɢɥɢ ɛɵɜɲɢɦɢ 
Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɥɭɠɚɳɢɦɢ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ɂɦɟɟɬɟ ɥɢ ɜɵ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ (ɮɨɪɦɚɥɶɧɨ ɢɥɢ 
ɧɟɮɨɪɦɚɥɶɧɨ, ɩɪɹɦɨ ɢɥɢ ɤɨɫɜɟɧɧɨ) ɨɤɚɡɵɜɚɬɶ 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 
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ɜɥɢɹɧɢɟ ɧɚ ɩɪɢɧɹɬɢɟ ɪɟɲɟɧɢɹ ɥɸɛɵɦ 
Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦ ɫɥɭɠɚɳɢɦ? 

ȿɫɥɢ ɨɬɜɟɬ ɧɚ ɥɸɛɨɣ ɢɡ ɜɵɲɟɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɜɨɩɪɨɫɨɜ «ɞɚ», ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɶɬɟ 
ɩɨɞɪɨɛɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɜɤɥɸɱɚɹ ɮɚɦɢɥɢɸ, ɢɦɹ ɢ ɨɬɱɟɫɬɜɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɥɢɰɚ ɢ 
ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɨɪɝɚɧɚ ɢɥɢ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ: 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ: 
 

30 Ȼɵɥɢ ɥɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɵ ɥɸɛɵɟ ɩɥɚɬɟɠɢ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚɧɵ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɰɟɧɧɨɫɬɢ (ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ 
ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɫɭɦɦɵ), ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɚɡɪɟɲɟɧɨ, ɨɛɟɳɚɧɨ ɢɥɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɨ ɥɢ ɷɬɨ ɜɚɦɢ, ɢɥɢ ɨɬ ɜɚɲɟɝɨ 
ɢɦɟɧɢ ɧɚɩɪɹɦɭɸ ɢɥɢ ɱɟɪɟɡ ɥɸɛɨɝɨ ɤɨɧɬɪɚɝɟɧɬɚ Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɦɭ ɫɥɭɠɚɳɟɦɭ ɫ ɰɟɥɶɸ: 

ɉɨɥɭɱɟɧɢɹ ɢɥɢ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ ɛɢɡɧɟɫɚ? Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ɍɫɤɨɪɟɧɢɹ ɢɥɢ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɨɛɵɱɧɵɯ ɩɪɚɜɢɬɟɥɶɫɬɜɟɧɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɫɨ 
ɫɬɨɪɨɧɵ ɬɚɤɨɝɨ Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɫɥɭɠɚɳɟɝɨ 
(ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɨɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɭɫɤɨɪɟɧɢɸ 
ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɥɸɛɨɝɨ ɡɚɹɜɥɟɧɢɹ ɧɚ ɩɨɥɭɱɟɧɢɟ 
ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɹ ɢɥɢ ɥɢɰɟɧɡɢɢ)? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ɉɨɥɭɱɟɧɢɹ ɪɚɡɪɟɲɟɧɢɣ ɢɥɢ ɥɢɰɟɧɡɢɣ, ɢɥɢ 
ɥɸɛɵɯ ɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɵɯ ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɜ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ, ɧɚɥɨɝɨɜɵɯ ɢ / ɢɥɢ 
ɬɚɦɨɠɟɧɧɵɯ ɜɨɩɪɨɫɨɜ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ ɨɬɜɟɬ ɧɚ ɥɸɛɨɣ ɢɡ ɜɵɲɟɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɧɵɯ ɜɨɩɪɨɫɨɜ «ɞɚ», ɨɩɢɲɢɬɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨɫɬɢ. 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ: 
 

31 Ʉɚɤ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɣ ɞɟɥɨɜɨɣ ɩɚɪɬɧɟɪ, 
ɦɨɝɥɢ ɛɵ ɜɵ (ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɱɟɪɟɡ ɥɸɛɵɯ 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɨɜ, ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɵɯ ɥɢɰ, 
ɫɨɬɪɭɞɧɢɤɨɜ ɢɥɢ ɮɢɥɢɚɥɨɜ) 
ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɫ ɥɸɛɵɦɢ 
Ƚɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɥɭɠɚɳɢɦɢ ɨɬ ɢɦɟɧɢ 
Ʉɨɦɩɚɧɢɢ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɨɩɢɲɢɬɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪ 
ɤɨɧɬɚɤɬɚ. 

Ʉɨɦɦɟɧɬɚɪɢɣ: 
 

ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂȿ ɋɍȻɉɈȾɊəȾɑɂɄɈȼ ɂɅɂ ɋɍȻȺȽȿɇɌɈȼ 

32 ɋɨɛɢɪɚɟɬɟɫɶ ɥɢ ɜɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɤɚɤɢɯ-

ɥɢɛɨ ɫɭɛɩɨɞɪɹɞɱɢɤɨɜ ɢɥɢ ɫɭɛɚɝɟɧɬɨɜ ɞɥɹ 
ɪɚɛɨɬɵ, ɜɵɩɨɥɧɹɟɦɨɣ ɞɥɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɢ? 

Ⱦɚ ☐           ɇɟɬ ☐ 

ȿɫɥɢ «ɞɚ», ɩɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɶɬɟ ɬɚɤɭɸ ɠɟ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɨ ɡɚɩɨɥɧɟɧɧɭɸ ɚɧɤɟɬɭ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɣ 
ɩɪɨɜɟɪɤɢ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɫɭɛɩɨɞɪɹɞɱɢɤɚ (ɨɜ) ɢɥɢ ɫɭɛɚɝɟɧɬɚ (ɨɜ). 

ɉɈɀȺɅɍɃɋɌȺ, ɉɊɂɅɈɀɂɌȿ: 

ɍɫɬɚɜ, ɭɱɪɟɞɢɬɟɥɶɧɵɣ ɞɨɝɨɜɨɪ (ɟɫɥɢ 
ɢɦɟɟɬɫɹ) ɉɪɢɥɚɝɚɟɬɫɹ ☐ 

ɋɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨ ɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɪɟɝɢɫɬɪɚɰɢɢ ȼɚɲɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ  

ɉɪɢɥɚɝɚɟɬɫɹ ☐ 
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Ʉɨɩɢɸ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɚɫɩɨɪɬɚ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ, ɭɞɨɫɬɨɜɟɪɹɸɳɟɝɨ 
ɥɢɱɧɨɫɬɶ ɜɚɲɟɝɨ ɝɟɧɟɪɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɪɟɤɬɨɪɚ / 
ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɚ / ɭɩɪɚɜɥɹɸɳɟɝɨ ɩɚɪɬɧɟɪɚ ɢɥɢ 
ɥɸɛɨɝɨ ɞɪɭɝɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɩɨɞɩɢɲɟɬ 
ɞɨɝɨɜɨɪ ɫ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ ɨɬ ȼɚɲɟɝɨ ɢɦɟɧɢ. 

ɉɪɢɥɚɝɚɟɬɫɹ ☐ 

ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸ, ɱɬɨ ɜɫɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢ/ɢɥɢ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɜ ɞɚɧɧɨɣ 
Ⱥɧɤɟɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢɥɚɝɚɸɳɢɟɫɹ ɤ ɧɟɣ, ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɞɨɫɬɨɜɟɪɧɵɦɢ, ɩɨɥɧɵɦɢ ɢ ɬɨɱɧɵɦɢ ɢ 
ɩɪɟɞɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɦɧɨɣ ɞɨɛɪɨɫɨɜɟɫɬɧɨ. 

Ɏ.ɂ.Ɉ.  

Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ  

Ⱦɨɥɠɧɨɫɬɶ  

Ⱦɚɬɚ  

 

 

___________________________                   ___________________________ 

                     ɉɨɞɩɢɫɶ              ɉɟɱɚɬɶ (ɟɫɥɢ ɢɦɟɟɬɫɹ) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ⱦɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ Ʉɨɦɩɚɧɢɟɣ: 
 

Ɋɟɝɢɫɬɪɚɰɢɨɧɧɵɣ ɧɨɦɟɪ: №DDQ-20___ - _____ 

Ⱦɚɬɚ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ: ___/____/_________ 
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“UzAuto Motors” Ⱥɀ Ȼɢɡɧɟɫ 
ԟɚɦɤɨɪɥɚɪɢɧɢ ɤɨɦɩɥɟɤɫ 

ɬɟɤɲɢɪɢɲ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɫɢɝɚ 

5-ɢɥɨɜɚ 

 

ɄɈɆɉɅȿɄɋ ɌȿɄɒɂɊɍȼ ȺɇɄȿɌȺɋɂ 

 

“UzAuto Motors” ɚɤɰɢɹɞɨɪɥɢɤ ɠɚɦɢɹɬɢ (ɤɟɣɢɧɝɢ ўɪɢɧɥɚɪɞɚ – “Ʉɨɦɩɚɧɢɹ”) ɤɨɪɪɭɩɰɢɹɝɚ ԕɚɪɲɢ 

ɤɭɪɚɲ, ɠɢɧɨɢɣ ɞɚɪɨɦɚɞɥɚɪɧɢ ɥɟɝɚɥɥɚɲɬɢɪɢɲɝɚ ԕɚɪɲɢ ɤɭɪɚɲ ɜɚ ɢԕɬɢɫɨɞɢɣ ɫɚɧɤɰɢɹɥɚɪ 

ɬўғɪɢɫɢɞɚɝɢ ԕɨɧɭɧɥɚɪɝɚ ɠɭɞɚ ɠɢɞɞɢɣ ёɧɞɚɲɚɞɢ ɜɚ ɛɢɪɨɧ-ɛɢɪ ɲɚɪɬɧɨɦɚɧɢ ɬɭɡɢɲɞɚɧ ɨɥɞɢɧ 

ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ ɛɢɡɧɟɫ ԟɚɦɤɨɪɥɚɪɢɞɚɧ Ʉɨɦɩɚɧɢɹɧɢɧɝ Ȼɢɡɧɟɫ ԟɚɦɤɨɪɥɚɪɢɧɢɧɝ ɨɞɨɛ-ɚɯɥɨԕ Ʉɨɞɟɤɫɢɝɚ 

ɦɭɜɨɮɢԕɥɢɝɢɧɢ ɬɚъɦɢɧɥɚɲ ɦɚԕɫɚɞɢɞɚ ɦɭɚɣɹɧ ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪɧɢ ɬɚԕɞɢɦ ɷɬɢɲɧɢ ɬɚɥɚɛ ԕɢɥɚɞɢ. 

Ɇɚɪԟɚɦɚɬ ԕɢɥɢɛ, ɭɲɛɭ ɚɧɤɟɬɚɧɢ ɢɥɨɠɢ ɛɨɪɢɱɚ ɬўɥɢԕ ɜɚ ɚɧɢԕ ɬўɥɞɢɪɢɧɝ. Ⱥɝɚɪ ɫɚɜɨɥ ɫɢɡɝɚ 
ɬɚɚɥɥɭԕɥɢ ɛўɥɦɚɫɚ ёɤɢ ɫɢɡ ɠɚɜɨɛɧɢ ɛɢɥɦɚɫɚɧɝɢɡ ёɤɢ ɠɚɜɨɛ ɛɟɪɚ ɨɥɦɚɫɚɧɝɢɡ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɛɭɧɢ 
ɠɚɜɨɛɢɧɝɢɡɞɚ ɚɥɛɚɬɬɚ ԕɢɫԕɚ ɢɡɨԟɥɚɧɝ. Ɍўɥɢԕ ɛўɥɦɚɝɚɧ ёɤɢ ɧɨɚɧɢԕ ɠɚɜɨɛɥɚɪ ɤɟɣɢɧɝɢ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɥɚɪɧɢ ɬɚɥɚɛ ԕɢɥɢɲɢ ɦɭɦɤɢɧ ɛўɥɢɛ, ɛɭ ɲɚɪɬɧɨɦɚɧɢ ɬɭɡɢɲ ɠɚɪɚёɧɢɧɢ ɤɟɱɢɤɬɢɪɚɞɢ. 
Ɂɚɪɭɪɚɬ ɛўɥɝɚɧɞɚ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ԕўɲɢɦɱɚ ɦɚъɥɭɦɨɬɧɢ ɫўɪɚɲɢ ɦɭɦɤɢɧ. Ⱥɝɚɪ ɫɢɡ ɛɢɥɚɧ ɬɭɡɢɥɝɚɧ 
ɲɚɪɬɧɨɦɚ ɦɭɞɞɚɬɢ ɞɚɜɨɦɢɞɚ ɠɚɜɨɛɥɚɪɢɧɝɢɡɞɚɧ ɛɢɪɢ ўɡɝɚɪɫɚ, ɛɭ ԟɚԕɞɚ ɞɚɪԟɨɥ Ʉɨɦɩɚɧɢɹɧɢ 
ɯɚɛɚɪɞɨɪ ԕɢɥɢɲɢɧɝɢɡ ɥɨɡɢɦ. 
ɍɲɛɭ ɚɧɤɟɬɚ ɋɢɡ/ɋɢɡɧɢɧɝ ɬɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɛɢɥɚɧ ɛɢɡɧɟɫ ɦɭɧɨɫɚɛɚɬɥɚɪɢɧɢ ўɪɧɚɬɢɲ 
ɭɱɭɧ ɤўɪɢɛ ɱɢԕɢɥɚёɬɝɚɧɥɢɝɢ ɫɚɛɚɛɥɢ ɬɚԕɞɢɦ ɷɬɢɥɚɞɢ. ɍɲɛɭ ɫўɪɨɜɧɨɦɚɧɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɹɝɚ ɬɚԕɞɢɦ 
ɷɬɢɲ ɮɚԕɚɬ ɤўɪɢɛ ɱɢԕɢɲ ɠɚɪɚёɧɢɞɚɝɢ ɛɢɪ ɢɥɤ ԕɚɞɚɦɞɢɪ ɜɚ ɭɲɛɭ ɦɚɡɤɭɪ ɬɚԕɞɢɦɨɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɜɚ 
ɋɢɡ/ɋɢɡɧɢɧɝ ɬɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡ ўɪɬɚɫɢɞɚ ɛɢɡɧɟɫ ɦɭɧɨɫɚɛɚɬɥɚɪɢ ɦɚɜɠɭɞɥɢɝɢɧɢ ɬɚɫɞɢԕɥɚɦɚɣɞɢ. 
ɋɢɡɧɢɧɝ ɬɨɦɨɧɢɧɝɢɡɞɚɧ ɭɲɛɭ ɚɧɤɟɬɚɞɚ ɬɚԕɞɢɦ ɷɬɢɥɝɚɧ ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪɞɚɧ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɬɨɦɨɧɢɞɚɧ 
Ўɡɛɟɤɢɫɬɨɧ Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɚɫɢ, ȺԔɒ ɜɚ ɛɨɲԕɚ ɸɪɢɫɞɢɤɰɢɹɥɚɪɧɢɧɝ ɤɨɪɪɭɩɰɢɹɝɚ ԕɚɪɲɢ ɤɭɪɚɲ 
ɬўғɪɢɫɢɞɚɝɢ ԕɨɧɭɧɥɚɪɢɝɚ ɪɢɨɹ ԕɢɥɢɲ ɭɱɭɧ ɮɨɣɞɚɥɚɧɢɥɚɞɢ. ɋɚɜɨɥɥɚɪ ɮɚԕɚɬ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɬɨɦɨɧɢɞɚɧ 
ɸԕɨɪɢɞɚɝɢ ԕɨɧɭɧɥɚɪɝɚ ɪɢɨɹ ԕɢɥɢɧɢɲɢɝɚ ɬɟɝɢɲɥɢ ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪɧɢ ɨɥɢɲ ɭɱɭɧ ɬɭɡɢɥɝɚɧ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
ɋɢɡ/ɋɢɡɧɢɧɝ ɬɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡ ɬўғɪɢɫɢɞɚ ԕўɲɢɦɱɚ ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪɧɢ ɫɢɡɧɢɧɝ ɠɚɜɨɛɥɚɪɢɧɝɢɡɞɚ 
ɤўɪɫɚɬɢɥɝɚɧ ɬɚɜɫɢɹ ɛɟɪɭɜɱɢɥɚɪ ɜɚ ɛɨɲԕɚ ɬɨɦɨɧɥɚɪɞɚɧ ɨɥɚɞɢ ɜɚ ɭɲɛɭ ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪɞɚɧ ɸԕɨɪɢɞɚ 
ɛɚёɧ ɷɬɢɥɝɚɧ ɦɚԕɫɚɞɥɚɪɞɚ ɮɨɣɞɚɥɚɧɚɞɢ. ɍɲɛɭ ɫўɪɨɜɧɨɦɚ ɨɪԕɚɥɢ ɬɚɜɫɢɹ ɛɟɪɭɜɱɢɥɚɪɢɧɝɢɡ ɜɚ 
ɛɨɲԕɚ ɬɨɦɨɧɥɚɪ ɬɚɪɚɮɢɞɚɧ ɨɥɢɧɝɚɧ ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪ ɛɢɪɨɧ-ɛɢɪ ɛɨɲԕɚ ɦɚԕɫɚɞɥɚɪɞɚ 
ɮɨɣɞɚɥɚɧɢɥɦɚɣɞɢ, ɭɡɚɬɢɥɦɚɣɞɢ ёɤɢ ԕɚɣɬɚ ɢɲɥɚɧɦɚɣɞɢ. 
ɍɲɛɭ ɫўɪɨɜɧɨɦɚ ɨɪԕɚɥɢ ɨɥɢɧɝɚɧ ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪ Ʉɨɦɩɚɧɢɹɧɢɧɝ ɯɨɞɢɦɥɚɪɢɝɚ ёɤɢ ɠɚɥɛ ɷɬɢɥɝɚɧ 
ɸɪɢɞɢɤ ɮɢɪɦɚɥɚɪɢɝɚ ɦɚъɥɭɦɨɬɧɢ ԕɚɣɬɚ ɢɲɥɚɲ ɭɱɭɧ ɸɛɨɪɢɥɢɲɢ ɦɭɦɤɢɧ. Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɭɲɛɭ 
ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪɧɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɫɢёɫɚɬɢ ɜɚ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɥɚɪɢɝɚ ɦɭɜɨɮɢԕ ɸԕɨɪɢɞɚ ɛɚёɧ ɷɬɢɥɝɚɧ ɦɚԕɫɚɞɥɚɪ 
ɛɢɥɚɧ ɛɨғɥɢԕ ɛўɥɝɚɧ ɜɚԕɬɝɚɱɚ ɫɚԕɥɚɛ ԕɨɥɚɞɢ. 
ɋɢɡ ўɡɢɧɝɢɡɝɚ ɬɟɝɢɲɥɢ ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪɝɚ ɨɥɢɲ ԟɭԕɭԕɢɝɚ ёɤɢ, ɚɝɚɪ ɭ ɧɨɬўғɪɢ ɛўɥɫɚ, Ʉɨɦɩɚɧɢɹɞɚɝɢ 
ɫɢɡɝɚ ɬɟɝɢɲɥɢ ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪɧɢ ўɡɝɚɪɬɢɪɢɲ ёɤɢ ɣўԕ ԕɢɥɢɲ ԟɭԕɭԕɢɝɚ ɷɝɚ ɛўɥɢɲɢɧɝɢɡ ɦɭɦɤɢɧ. 
Ⱥɧɤɟɬɚɧɢ ɬўɥɞɢɪɢɲ ɢɯɬɢёɪɢɣ, ɚɦɦɨ ɚɧɤɟɬɚɧɢ ɬўɥɞɢɪɦɚɫɥɢɤ Ʉɨɦɩɚɧɢɹɧɢɧɝ ɋɢɡ ɛɢɥɚɧ ɢɲ ɨɥɢɛ 
ɛɨɪɢɲ ԕɚɪɨɪɢɝɚ ɫɚɥɛɢɣ ɬɚъɫɢɪ ɤўɪɫɚɬɢɲɢ ɦɭɦɤɢɧ. Ⱥɝɚɪ ɫɢɡɞɚ ɸԕɨɪɢɞɚɝɢɥɚɪ ɛўɣɢɱɚ ɛɢɪɨɧ-ɛɢɪ 
ɫɚɜɨɥɢɧɝɢɡ ёɤɢ ɯɚɜɨɬɢɪɥɚɪɢɧɝɢɡ ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, Ʉɨɦɩɚɧɢɹɧɢɧɝ Ȼɨғɥɚɧɢɲ ɭɱɭɧ ɲɚɯɫ ɛɢɥɚɧ 
ɛɨғɥɚɧɢɧɝ. 

Ɇɚɪԟɚɦɚɬ, ԕɭɣɢɞɚɝɢɥɚɪɧɢ ɬўɥɞɢɪɢɧɝ: 

  

ɍɆɍɆɂɃ ɆȺЪɅɍɆɈɌɅȺɊ 

1 Ɍɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡɧɢɧɝ ɧɨɦɢ  

2 Ɍɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡɧɢɧɝ ɫɨɥɢԕ ɬўɥɨɜɱɢɧɢɧɝ 
ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥ ɪɚԕɚɦɢ (ɋɌɂɊ)  

3 Ɍɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡɧɢɧɝ ɨɥɞɢɧɝɢ ɧɨɦɥɚɪɢ 

(ɚɝɚɪ ɛўɥɫɚ)  
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4 ɘɪɢɞɢɤ ɦɚɧɡɢɥ  

5 Ⱦɚɜɥɚɬ ɪўɣɯɚɬɢɝɚ ɨɥɢɧɝɚɧ / ɪўɣɯɚɬɞɚɧ 
ўɬɝɚɧ ɫɚɧɚ 

 

6 Ȼɚɧɤ ɪɟɤɜɢɡɢɬɥɚɪɢ (ԟɢɫɨɛ ɪɚԕɚɦɢ, ɛɚɧɤ, 
ɦɚɧɡɢɥ, ɛɚɧɤ ɤɨɞɢ ɜɚ ɛɨɲԕɚ ɤɟɪɚɤɥɢ 
ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪ) 

 

7 Ȼɢɡɧɟɫɧɢɧɝ ɚɫɨɫɢɣ ɣўɧɚɥɢɲɥɚɪɢ (ɧɢɡɨɦ/ 
ɩɚɬɟɧɬɝɚ ɤўɪɚ ɜɚ ԟɚԕɢԕɚɬɞɚ)  

8 ɋɢɡ ɛɢɡɧɟɫɧɢɧɝ ɭɲɛɭ ɫɨԟɚɥɚɪɢɞɚ ɧɟɱɚ 
ɣɢɥɞɚɧ ɛɟɪɢ ɢɲ ɸɪɢɬɹɩɫɢɡ? 

 

9 ɏɨɞɢɦɥɚɪ ɫɨɧɢ, ɚɝɚɪ ɦɚɜɠɭɞ ɛўɥɫɚ  

10 Ɍɚɲԕɢɥɨɬɢɧɝɢɡ ɛɚɧɤɪɨɬɥɢɤ / ɬɭɝɚɬɢɲ 
ɠɚɪɚёɧɢɞɚɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

ɌȺɒɄɂɅɈɌɂɇȽɂɁ, ɆɍȺɋɋɂɋɅȺɊ, ɂɒɑɂɅȺɊ ɌЎҒɊɂɋɂȾȺ ɆȺЪɅɍɆɈɌ 

11 ɋɢɡɧɢɧɝ ёɤɢ ɣɢɪɢɤ ɚɤɰɢɹɞɨɪɢɧɝɢɡɧɢɧɝ 
ɚɤɰɢɹɥɚɪɢ Ȼɭɸɤ Ȼɪɢɬɚɧɢɹɞɚ ёɤɢ ȺԔɒɞɚ 
ԕɢɦɦɚɬɥɢ ԕɨғɨɡɥɚɪ ɛɨɡɨɪɢɞɚ ɤɨɬɢɪɨɜɤɚ 
ԕɢɥɢɧɚɞɢɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪ (ɲɭ 
ɠɭɦɥɚɞɚɧ, ɚɝɚɪ ɦɚɜɠɭɞ ɛўɥɫɚ, ɤўɩ ԕɢɫɦɢɧɢɧɝ 
ɷɝɚɫɢ ɜɚ ɬɟɝɢɲɥɢ ɛɢɪɠɚɥɚɪɧɢɧɝ ɧɨɦɥɚɪɢ)ɧɢ 
ɦɚъɥɭɦ ԕɢɥɢɧɝ: 

ɒɚɪԟ: 

12 ɂɥɬɢɦɨɫ, ɬɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡɧɢɧɝ ɚɫɨɫɢɣ ɯɨɞɢɦɥɚɪɢɧɢ, ɲɭ ɠɭɦɥɚɞɚɧ (ɚ) ɛɨɲ ɞɢɪɟɤɬɨɪ/ 
ɩɪɟɡɢɞɟɧɬ/ ɛɨɲԕɚɪɭɜɱɢ ԟɚɦɤɨɪ ɜɚ, ɚɝɚɪ ɦɚɜɠɭɞ ɛўɥɫɚ: (b) ɦɨɥɢɹɜɢɣ ɞɢɪɟɤɬɨɪ; (c) ɛɨɲ 
ɛɭɯɝɚɥɬɟɪ; (d) ɤɨɦɩɥɚɟɧɫ ɛўɥɢɦɢ ɪɚԟɛɚɪɢ; ɜɚ (ɞ) ɤɭɡɚɬɭɜ ɤɟɧɝɚɲɢ ɚъɡɨɥɚɪɢ ёɤɢ ɭɥɚɪɝɚ 
ɬɟɧɝɥɚɲɬɢɪɢɥɝɚɧ ɲɚɯɫɥɚɪɧɢ ɤўɪɫɚɬɢɧɝ. 

Ʌɚɜɨɡɢɦɢ Ɏ.ɂ.ɒ. ɂɇɇ 
Ɍɚɣɢɧɥɚɧɝɚɧ 

ɣɢɥɢ 

    

    

    

13 ɂɥɬɢɦɨɫ, ɤɨɦɩɚɧɢɹɧɢɧɝ ɦɭɚɫɫɢɫɥɚɪɢ, ɲɭ ɠɭɦɥɚɞɚɧ, ɹɤɭɧɢɣ ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪɥɚɪ ԟɚԕɢɞɚ 
ɦɚъɥɭɦɨɬ ɛɟɪɢɧɝ. 

əɤɭɧɢɣ ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪ – ɛɭ ɬўғɪɢɞɚɧ-ɬўғɪɢ ёɤɢ ɛɨɲԕɚ ɤɨɦɩɚɧɢɹɥɚɪ ɢɲɬɢɪɨɤ ɷɬɢɲ ɨɪԕɚɥɢ 
ɤɨɦɩɚɧɢɹɧɢɧɝ ԟɚԕɢԕɢɣ ɷɝɚɫɢ ɛўɥɝɚɧ ɠɢɫɦɨɧɢɣ ɲɚɯɫ. 
əԕɢɧ ԕɚɪɢɧɞɨɲɥɚɪ - ɨɬɚ-ɨɧɚ, ɬɭɪɦɭɲ ўɪɬɨғɢ, ɚɤɚ-ɭɤɚ, ɨɩɚ-ɫɢɧɝɢɥ, ɮɚɪɡɚɧɞɥɚɪ, ԟɚɦɞɚ ɬɭɪɦɭɲ 
ўɪɬɨғɢɧɢɧɝ ɨɬɚ-ɨɧɚɫɢ, ɚɤɚ-ɭɤɚɫɢ, ɨɩɚ-ɫɢɧɝɥɢɫɢ. 

Ɍɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡ 
ɦɭɚɫɫɢɫɥɚɪɢɧɢɧɝ ɧɨɦɢ 

ɋɌɂɊ 

Ɏɨɢɡɥɚɪɞɚɝɢ ɭɥɭɲ  
(ɢɥɬɢɦɨɫ, ɭɥɭɲɢ 10 ɮɨɢɡɞɚɧ 
ɨɲɝɚɧ ɣɢɪɢɤ ɦɭɚɫɫɢɫɥɚɪɧɢ 

ɤўɪɫɚɬɢɧɝ) 
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14 Ⱦɢɪɟɤɬɨɪɥɚɪɢɧɝɢɡ, ɦɚɧɫɚɛɞɨɪ 
ɲɚɯɫɥɚɪɢɧɝɢɡ, ɚъɡɨɥɚɪɢɧɝɢɡ, 
ɚɤɰɢɹɞɨɪɥɚɪɢɧɝɢɡ ёɤɢ ɹɤɭɧɢɣ 
ɛɟɧɟɮɟɰɢɚɪɥɚɪɢɧɝɢɡɞɚɧ (ёɤɢ ɛɭɧɞɚɣ 
ɲɚɯɫɥɚɪɧɢɧɝ ɢɫɬɚɝɚɧ ɹԕɢɧ 
ԕɚɪɢɧɞɨɲɥɚɪɢ) ɛɢɪɢ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ 
ɯɨɞɢɦɥɚɪɢ ԟɢɫɨɛɥɚɧɚɞɢɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪɧɢ 
ɦɚъɥɭɦ ԕɢɥɢɧɝ 

ɒɚɪԟ: 

15 ɋɢɡ ўɡɢɧɝɢɡ ɚɤɰɢɹɥɚɪ, ɤɚɩɢɬɚɥ, ɮɨɣɞɚ ёɤɢ ɨɜɨɡ ɛɟɪɢɲ ԟɭԕɭԕɢɧɢɧɝ 20 ɮɨɢɡɢɞɚɧ ɤўɩɪɨғɢɝɚ 
ɷɝɚ ɛўɥɝɚɧ ɤɨɦɩɚɧɢɹɥɚɪɢɧɝɢɡ ɧɨɦɥɚɪɢɧɢ ɜɚ ɋɌɂɊɧɢ ɤўɪɫɚɬɢɧɝ  

Ɍɚɲɤɢɥɨɬ ɧɨɦɢ ɋɌɂɊ 

Ɏɨɢɡɥɚɪɞɚɝɢ ɭɥɭɲ  
(ɢɥɬɢɦɨɫ, ɭɥɭɲɢ 20 

ɮɨɢɡɞɚɧ ɨɲɝɚɧ 
ɤўɪɫɚɬɢɧɝ) 

   

   

   

   

   

   

ɌɂɀɈɊȺɌ ɆȺЪɅɍɆɈɌɅȺɊɂ 

16 ɋɢɡɧɢ ɬɚɜɫɢɹ ɷɬɢɲɢ ɦɭɦɤɢɧ ɛўɥɝɚɧ ɤɚɦɢɞɚ 3 (ɭɱ) ɧɚɮɚɪ ɲɚɯɫɧɢɧɝ ɛɨғɥɚɧɢɲ ɭɱɭɧ 

ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪɢɧɢ ɬɚԕɞɢɦ ɷɬɢɧɝ 

1-ɬɚɜɫɢя ɛɟɪɭɜɱɢ Ɏ.ɂ.ɒ.  

Ɍɚɲɤɢɥɨɬ  Ʌɚɜɨɡɢɦɢ  

Ɍɟɥɟɮɨɧ  E-mail  

2-ɬɚɜɫɢя ɛɟɪɭɜɱɢ Ɏ.ɂ.ɒ.  

Ɍɚɲɤɢɥɨɬ  Ʌɚɜɨɡɢɦɢ  

Ɍɟɥɟɮɨɧ  E-mail  

3-ɬɚɜɫɢя ɛɟɪɭɜɱɢ Ɏ.ɂ.ɒ.  

Ɍɚɲɤɢɥɨɬ  Ʌɚɜɨɡɢɦɢ  

Ɍɟɥɟɮɨɧ  E-mail  

ԔɈɇɍɇɑɂɅɂɄɄȺ ɊɂɈə ЭɌɂɅɂɒɂ 

Ⱥɦɚɥɞɚɝɢ ԕɨɧɭɧɱɢɥɢɤ - ɩɨɪɚɯўɪɥɢɤ ёɤɢ ɤɨɪɪɭɩɰɢɹɝɚ ԕɚɪɲɢ ɤɭɪɚɲ, ɠɢɧɨɢɣ ɮɚɨɥɢɹɬɞɚɧ 
ɨɥɢɧɝɚɧ ɞɚɪɨɦɚɞɥɚɪɧɢ ɥɟɝɚɥɥɚɲɬɢɪɢɲɝɚ, ɮɢɪɢɛɝɚɪɥɢɤɤɚ ԕɚɪɲɢ ɤɭɪɚɲɧɢ ɬɚɪɬɢɛɝɚ ɫɨɥɭɜɱɢ ɜɚ 
Ɍɨɦɨɧɥɚɪɝɚ ɬɚɚɥɥɭԕɥɢ ɛўɥɝɚɧ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ԕɨɧɭɧɥɚɪ, ԕɨɢɞɚɥɚɪ ёɤɢ Ўɡɛɟɤɢɫɬɨɧ 
Ɋɟɫɩɭɛɥɢɤɚɫɢɧɢɧɝ ёɤɢ ɛɨɲԕɚ ɛɢɪɨɧ-ɛɢɪ ɞɚɜɥɚɬɧɢɧɝ ԕɨɧɭɧ ԟɭɠɠɚɬɥɚɪɢ, ɲɭ ɠɭɦɥɚɞɚɧ, ȺԔɒ 
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“ɑɟɬ ɷɥ ɤɨɪɪɭɩɰɢɹɫɢ ɬўғɪɢɫɢɞɚ” ɝɢ ԕɨɧɭɧɢ (FCPA) ɜɚ Ȼɭɸɤ Ȼɪɢɬɚɧɢɹɧɢɧɝ “ɉɨɪɚɯўɪɥɢɤ 
ɬўғɪɢɫɢɞɚ” ɝɢ ԕɨɧɭɧɢ (UKBA) ɛɢɥɚɧ ɱɟɤɥɚɧɦɚɝɚɧ ԟɨɥɞɚ. 

17 ɋўɧɝɝɢ 3 ɣɢɥ ɞɚɜɨɦɢɞɚ ɫɢɡ ёɤɢ ɫɢɡɧɢɧɝ 
ɦɚɧɫɚɛɞɨɪ ɲɚɯɫɥɚɪɢɧɝɢɡ, 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɥɚɪɢɧɝɢɡ, ɛɨɲԕɚɪɭɜ ɨɪɝɚɧɥɚɪɢ 
ɚъɡɨɥɚɪɢɧɝɢɡ, ɚɤɰɢɹɞɨɪɥɚɪɢɧɝɢɡ ёɤɢ 
ɹɤɭɧɢɣ ɛɟɧɟɮɟɰɢɚɪɥɚɪɢɧɝɢɡ (ɚɝɚɪ 
ɦɚɜɠɭɞ ɛўɥɫɚ): 
(1) Ⱥɦɚɥɞɚɝɢ ԕɨɧɭɧɱɢɥɢɤ ёɤɢ ɫɢɡɧɢɧɝ 
ɛɢɡɧɟɫɢɧɝɢɡ ɛɢɥɚɧ ɛɨғɥɢԕ ɛɨɲԕɚ ԟɚɪ 
ԕɚɧɞɚɣ ɞɚъɜɨɥɚɪ, ɬɟɪɝɨɜ ԟɚɪɚɤɚɬɥɚɪɢ ёɤɢ 
ɦɚɠɛɭɪɢɣ ɢɠɪɨ ԟɚɪɚɤɚɬɥɚɪɢɧɢɧɝ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɛўɥɝɚɧɦɢ; ёɤɢ  
(2) ɦɚъɥɭɦ ɛɢɪ ɮɚɨɥɢɹɬ ɛɢɥɚɧ 
ɲɭғɭɥɥɚɧɢɲ ԟɭԕɭԕɢɞɚɧ ɦɚԟɪɭɦ 
ɷɬɢɥɝɚɧɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ԟɚɪɚɤɚɬɥɚɪ ɜɚ 
ɧɚɬɢɠɚɥɚɪɧɢɧɝ ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪɢɧɢ ɤўɪɫɚɬɢɛ, 
ɬɟɝɢɲɥɢ ԟɭɠɠɚɬɥɚɪɧɢ ɢɥɨɜɚ ԕɢɥɢɛ ɢɡɨԟɥɚɧɝ: 
 

 

 

 

 

18 ɋɢɡ, ɫɢɡɧɢɧɝ ԕўɥɢɧɝɢɡ ɨɫɬɢɞɚɝɢ 
ɦɚɧɫɚɛɞɨɪ ɲɚɯɫɥɚɪɢɧɝɢɡ, 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɥɚɪɢɧɝɢɡ, ɯɨɞɢɦɥɚɪɢɧɝɢɡ, 
ɛɨɲԕɚɪɭɜ ɨɪɝɚɧɥɚɪɢ ɚъɡɨɥɚɪɢɧɝɢɡ, 
ɚɤɰɢɹɞɨɪɥɚɪ ёɤɢ ɹɤɭɧɢɣ 
ɛɟɧɟɮɟɰɢɚɪɥɚɪɢɧɝɢɡ (ɚɝɚɪ ɦɚɜɠɭɞ 
ɛўɥɫɚ) ɬɨɦɨɧɢɞɚɧ Ⱥɦɚɥɞɚɝɢ 
ԕɨɧɭɧɱɢɥɢɤɧɢɧɝ ԟɚԕɢԕɚɬɞɚ ёɤɢ 
ɷԟɬɢɦɨɥɞɚ ɛɭɡɢɥɢɲɢ, ёɤɢ ɛɢɡɧɟɫ 
ɚɦɚɥɢёɬɢɧɝɢɡ ɛɢɥɚɧ ɛɨғɥɢԕ ɛɨɲԕɚ 
ԟɚɪɚɤɚɬɥɚɪ ԟɚԕɢɞɚ ɯɚɛɚɪɢɧɝɢɡ ɛɨɪɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ԟɚɪɚɤɚɬɥɚɪ ɜɚ 
ɧɚɬɢɠɚɥɚɪɧɢɧɝ ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪɢɧɢ ɤўɪɫɚɬɢɛ, 
ɬɟɝɢɲɥɢ ԟɭɠɠɚɬɥɚɪɧɢ ɢɥɨɜɚ ԕɢɥɢɛ ɢɡɨԟɥɚɧɝ: 
 

19 ɋɢɡ ɪўɣɯɚɬɞɚɧ ўɬɝɚɧ ɠɨɣɢɧɝɢɡ 
ɸɪɢɫɞɢɤɫɢɹɫɢɞɚ ɜɚ ɫɢɡ ɛɢɡɧɟɫ 
ɸɪɢɬɚɞɢɝɚɧ ɛɨɲԕɚ ɛɚɪɱɚ 
ɦɚɦɥɚɤɚɬɥɚɪɞɚɝɢ Ⱥɦɚɥɞɚɝɢ 

ԕɨɧɭɧɱɢɥɥɢɤɚ ɪɢɨɹ ԕɢɥɚɫɢɡɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ɣўԕ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɬɭɲɭɧɬɢɪɢɛ 
ɛɟɪɢɧɝ 

ɒɚɪԟ: 

 

20 Ɇɚɠɛɭɪɢɣ ɦɟԟɧɚɬ (ɲɭ ɠɭɦɥɚɞɚɧ 
ɛɨɥɚɥɚɪ ɦɟԟɧɚɬɢ) ɬɨɜɚɪɥɚɪɧɢ ёɤɢ 
ɦɚԟɫɭɥɨɬɥɚɪɧɢ ɢɲɥɚɛ ɱɢԕɚɪɢɲɞɚ 

(ɢɲɥɚɪɧɢ ёɤɢ ɯɢɡɦɚɬɥɚɪɧɢ ɤўɪɫɚɬɢɲɞɚ) 
ɮɨɣɞɚɥɚɧɢɥɦɚɝɚɧɥɢɝɢɝɚ ɜɚ/ёɤɢ 
ɮɨɣɞɚɧɢɥɦɚёɬɝɚɧɥɢɝɢɝɚ ɤɚɮɨɥɚɬ 
ɛɟɪɚɫɢɡɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ɣўԕ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɬɭɲɭɧɬɢɪɢɛ 
ɛɟɪɢɧɝ 

ɒɚɪԟ: 

 

21 ɋɢɡɧɢɧɝ ɬɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡɞɚ: 

Ȼɢɡɧɟɫ ɯɭɥԕ-ɚɬɜɨɪɢ ɤɨɞɟɤɫɢ, ɚɯɥɨԕ ԕɨɢɞɚɥɚɪɢ 

ёɤɢ ɲɭɧɝɚ ўɯɲɚɲ ԟɭɠɠɚɬ ɚɦɚɥ ԕɢɥɚɞɢɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ ɢɥɨɜɚ ԕɢɥɢɧɝ. 

ɉɨɪɚɯўɪɥɢɤ ɜɚ ɤɨɪɪɭɩɰɢɹɝɚ ԕɚɪɲɢ ɤɭɪɚɲ 
ɞɚɫɬɭɪɢ (ɫɢёɫɚɬɢ)? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ ɢɥɨɜɚ ԕɢɥɢɧɝ. 
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ɋȺɇɄɐɂəɅȺɊ ɊȿɀɂɆɂȽȺ ɊɂɈə ЭɌɂɅɂɒɂ 

ɍɲɛɭ ɛўɥɢɦɢɧɢɧɝ ɦɚԕɫɚɞɥɚɪɢ ɭɱɭɧ:   

ɋɚɧɤɰɢяɥɚɪ – Ⱥɦɟɪɢɤɚ Ԕўɲɦɚ ɒɬɚɬɥɚɪɢ, ȿɜɪɨɩɚ ɂɬɬɢɮɨԕɢ ёɤɢ ȿɜɪɨɩɚ ɂɬɬɢɮɨԕɢɧɢɧɝ ɚъɡɨ 
ɞɚɜɥɚɬɢ, Ȼɭɸɤ Ȼɪɢɬɚɧɢɹ ёɤɢ Ȼɢɪɥɚɲɝɚɧ Ɇɢɥɥɚɬɥɚɪ Ɍɚɲɤɢɥɨɬɢ ɬɨɦɨɧɢɞɚɧ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ 
ɢԕɬɢɫɨɞɢɣ, ɦɨɥɢɹɜɢɣ ёɤɢ ɫɚɜɞɨ ɫɚɧɤɰɢɹɥɚɪɢ ёɤɢ ɷɦɛɚɪɝɨɫɢ, ɷɤɫɩɨɪɬ ɧɚɡɨɪɚɬɢ ёɤɢ ɛɨɲԕɚ ɱɟɤɥɨɜ 
ɱɨɪɚɥɚɪɢɧɢ ԕўɥɥɚɲ ɛɢɥɚɧ ɛɨғɥɢԕ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ԕɨɧɭɧ, ԕɚɪɨɪ, ɮɚɪɦɨɧ, ɫɭɞ ԕɚɪɨɪɢ ёɤɢ ɛɨɲԕɚ 
ԕɨɧɭɧɢɣ ɦɚɠɛɭɪɢɹɬɥɚɪɧɢ ɚɧɝɥɚɬɚɞɢ. 
ɋɚɧɤɰɢяɥɚɧɝɚɧ ɲɚɯɫ – ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɋɚɧɤɰɢɹɥɚɪ ɛɢɥɚɧ ɦɭɧɨɫɚɛɚɬɥɚɪɢ ɱɟɤɥɚɧɝɚɧ ёɤɢ 
ɬɚԕɢԕɥɚɧɝɚɧ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɠɢɫɦɨɧɢɣ ёɤɢ ɸɪɢɞɢɤ ɲɚɯɫ (“ɒɚɯɫ”), ɲɭ ɠɭɦɥɚɞɚɧ (ɚ) ɭɲɛɭ 
ɒɚɯɫɥɚɪɧɢɧɝ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɪўɣɯɚɬɢɞɚ ɋɚɧɤɰɢɹɥɚɪ ɨɛъɟɤɬɢ ɫɢɮɚɬɢɞɚ ɤўɪɫɚɬɢɥɝɚɧ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ 
ɒɚɯɫ; (ɛ) ɠɨɣɥɚɲɝɚɧ, ɭɸɲɝɚɧ ёɤɢ ɪɟɡɢɞɟɧɬ ɒɚɯɫ; ёɤɢ ɷɝɚɥɢɤ ԕɢɥɚɞɢɝɚɧ ёɤɢ ɛɨɲԕɚɪɢɥɚɞɢɝɚɧ 
ɒɚɯɫ; ёɤɢ ɜɚɤɨɥɚɬɥɢ ɦɚɦɥɚɤɚɬ ԟɭɤɭɦɚɬɢ (Ԕɪɢɦ, Ʉɭɛɚ, ɗɪɨɧ, ɋɭɪɢɹ, ɋɭɞɚɧ ɜɚ ɒɢɦɨɥɢɣ Ʉɨɪɟɹ) 
ɧɨɦɢɞɚɧ ԟɚɪɚɤɚɬ ԕɢɥɚɞɢɝɚɧ ɒɚɯɫ; ёɤɢ (ɫ) ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɋɚɧɤɰɢɹɥɚɪɝɚ ɦɭɜɨɮɢԕ ɛɨɲԕɚ ɬɚɪɡɞɚ 
ɱɟɤɥɚɧɝɚɧ ёɤɢ ɬɚԕɢԕɥɚɧɝɚɧ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɦɭɧɨɫɚɛɚɬɥɚɪ, ɲɭ ɠɭɦɥɚɞɚɧ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɷɝɚɥɢɤ, ɧɚɡɨɪɚɬ 
ёɤɢ ɜɨɫɢɬɚɱɢɥɢɤ ɦɭɧɨɫɚɛɚɬɥɚɪɢ ёɤɢ (a) ɜɚ (ɛ) ɞɚ ɤўɪɫɚɬɢɥɝɚɧ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɒɚɯɫ ɛɢɥɚɧ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ 
ɬўғɪɢɞɚɧ-ɬўғɪɢ ёɤɢ ɛɢɥɜɨɫɢɬɚ ɬɢɠɨɪɚɬ ɚɥɨԕɚɥɚɪɢ. 

22 ɋɢɡɧɢɧɝ ɦɚɧɫɚɛɞɨɪ ɲɚɯɫɥɚɪɢɧɝɢɡ, 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɥɚɪɢɧɝɢɡ, ɛɨɲԕɚɪɭɜ ɨɪɝɚɧɥɚɪɢ 
ɚъɡɨɥɚɪɢɧɝɢɡ, ɯɨɞɢɦɥɚɪɢɧɝɢɡ, 
ɚɤɰɢɹɞɨɪɥɚɪɢɧɝɢɡ ёɤɢ ɹɤɭɧɢɣ 
ɛɟɧɟɮɟɰɢɚɪɥɚɪɢɧɝɢɡ (ɚɝɚɪ ɦɚɜɠɭɞ 
ɛўɥɫɚ) ɋɚɧɤɰɢɹɥɚɪ ɫɭɛъɟɤɬɥɚɪɢ 
ԟɢɫɨɛɥɚɧɚɞɢɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪɧɢ 
ɦɚъɥɭɦ ԕɢɥɢɧɝ 

ɒɚɪԟ: 

 

23 ɋўɧɝɝɢ 3 ɣɢɥ ɞɚɜɨɦɢɞɚ ɫɢɡ ёɤɢ ɫɢɡɧɢɧɝ 
ɦɚɧɫɚɛɞɨɪ ɲɚɯɫɥɚɪɢɧɝɢɡ, 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɥɚɪɢɧɝɢɡ, ɛɨɲԕɚɪɭɜ ɨɪɝɚɧɥɚɪɢ 
ɚъɡɨɥɚɪɢɧɝɢɡ, ɚɤɰɢɹɞɨɪɥɚɪɢɧɝɢɡ ёɤɢ 
ɹɤɭɧɢɣ ɛɟɧɟɮɟɰɢɚɪɥɚɪɢɧɝɢɡ (ɚɝɚɪ 
ɦɚɜɠɭɞ ɛўɥɫɚ) ɋɚɧɤɰɢɹɥɚɪ ɛɢɥɚɧ ɛɨғɥɢԕ 
ɛɨɲԕɚ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɞɚъɜɨɥɚɪ, ɬɟɪɝɨɜ 
ԟɚɪɚɤɚɬɥɚɪɢ ёɤɢ ɦɚɠɛɭɪɢɣ ɢɠɪɨ 
ԟɚɪɚɤɚɬɥɚɪɢɧɢɧɝ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɛўɥɝɚɧɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪɧɢ 
ɦɚъɥɭɦ ԕɢɥɢɧɝ 

ɒɚɪԟ: 

 

24 ɋɢɡ, ɋɢɡɧɢɧɝ ɦɚɧɫɚɛɞɨɪ ɲɚɯɫɥɚɪɢɧɝɢɡ, 
ɞɢɪɟɤɬɨɪɥɚɪɢɧɝɢɡ, ɯɨɞɢɦɥɚɪɢɧɝɢɡ, 
ɛɨɲԕɚɪɭɜ ɨɪɝɚɧɥɚɪɢ ɚъɡɨɥɚɪɢɧɝɢɡ, 
ɚɤɰɢɹɞɨɪɥɚɪɢɧɝɢɡ ёɤɢ ɹɤɭɧɢɣ 
ɛɟɧɟɮɢɰɢɚɪɥɚɪɢɧɝɢɡ (ɚɝɚɪ ɦɚɜɠɭɞ 
ɛўɥɫɚ) ɬɨɦɨɧɢɞɚɧ ɋɚɧɤɰɢɹɥɚɪɧɢɧɝ 
ɛɢɪɨɧ ɛɢɪ ԟɚԕɢԕɢɣ ёɤɢ ɦɭɦɤɢɧ ɛўɥɝɚɧ 
ɛɭɡɢɥɢɲɢ ԟɚԕɢɞɚ ɛɢɥɚɫɢɡɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪɧɢ 
ɦɚъɥɭɦ ԕɢɥɢɧɝ 

ɒɚɪԟ: 

 

25 ɋɢɡɧɢɧɝ ɬɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡ ɬўғɪɢɞɚɧ-ɬўғɪɢ 
ёɤɢ ɛɢɥɜɨɫɢɬɚ ɋɚɧɤɰɢɹɥɚɧɝɚɧ ɲɚɯɫɥɚɪ 
ɛɢɥɚɧ ɢɲ ɸɪɢɬɚɞɢɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪɧɢ 
ɦɚъɥɭɦ ԕɢɥɢɧɝ 
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ɒɚɪԟ: 

 

26 ɋɢɡɧɢɧɝ ɬɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡ ɫɚɧɤɰɢɹɥɚɧɝɚɧ 
ɦɚɦɥɚɤɚɬɥɚɪɞɚ (Ԕɪɢɦ, Ʉɭɛɚ, ɗɪɨɧ, 
ɋɭɪɢɹ, ɋɭɞɚɧ ɜɚ ɒɢɦɨɥɢɣ Ʉɨɪɟɹ) 

ɬўғɪɢɞɚɧ-ɬўғɪɢ ёɤɢ ɛɢɥɜɨɫɢɬɚ ɛɢɡɧɟɫ, 
ɢɧɜɟɫɬɢɰɢɹɥɚɪ, ɚɤɬɢɜɥɚɪɝɚ ɷɝɚɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪɧɢ 
ɦɚъɥɭɦ ԕɢɥɢɧɝ 

ɒɚɪԟ: 

 

27 ɋɢɡɧɢɧɝ ɬɚɲɤɢɥɨɬɢɧɝɢɡɞɚ ɢɦɩɨɪɬ ёɤɢ 
ɷɤɫɩɨɪɬ ɧɚɡɨɪɚɬɢ, ɯɚɥԕɚɪɨ ɷɦɛɚɪɝɨ ёɤɢ 
ɢԕɬɢɫɨɞɢɣ ɫɚɧɤɰɢɹɥɚɪ ɛɢɥɚɧ ɛɨғɥɢԕ 
ԟɭɠɠɚɬɥɚɪ ɚɦɚɥ ԕɢɥɚɞɢɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ ɢɥɨɜɚ ԕɢɥɢɧɝ. 

28 ɋɢɡ Ʉɨɦɩɚɧɢɹɝɚ ɬɚԕɞɢɦ ɷɬɚɞɢɝɚɧ ɛɢɪɨɧ-

ɛɢɪ ɬɨɜɚɪɥɚɪ ёɤɢ ɯɢɡɦɚɬɥɚɪ Ԕɪɢɦ, Ʉɭɛɚ, 
ɗɪɨɧ, ɋɭɪɢɹ ɜɚ ɒɢɦɨɥɢɣ Ʉɨɪɟɹɞɚ 
ɢɲɥɚɛ ɱɢԕɚɪɢɥɚɞɢɦɢ (ɤɟɥɢɛ ɱɢԕɢɲɢ) 
ёɤɢ ɭɲɛɭ ɦɚɦɥɚɤɚɬɥɚɪ ɨɪԕɚɥɢ ɟɬɤɚɡɢɛ 
ɛɟɪɢɥɚɞɢɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪɧɢ 
ɦɚъɥɭɦ ԕɢɥɢɧɝ 

ɒɚɪԟ: 

 

ȾȺȼɅȺɌ ɏɂɁɆȺɌɑɂɋɂ ȻɂɅȺɇ ɆɍɇɈɋȺȻȺɌɅȺɊ 

ɍɲɛɭ ɛўɥɢɦɢɧɢɧɝ ɦɚԕɫɚɞɥɚɪɢ ɭɱɭɧ:   

Ⱦɚɜɥɚɬ ɯɢɡɦɚɬɱɢɫɢ – ɛɭ: 

• ɞɚɜɥɚɬ ɢɞɨɪɚɫɢɧɢɧɝ, ɲɭ ɠɭɦɥɚɞɚɧ ԕɨɧɭɧ ɱɢԕɚɪɭɜɱɢ, ɢɠɪɨ ɷɬɭɜɱɢ ɜɚ ɫɭɞ ԟɨɤɢɦɢɹɬ ɨɪɝɚɧɥɚɪɢ, 

ɞɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬ, ɦɭɚɫɫɚɫɚɥɚɪ, ɢɞɨɪɚɥɚɪ, ɞɚɜɥɚɬ ёɤɢ ɞɚɜɥɚɬ ɛɨɲԕɚɪɭɜɢ ɨɫɬɢɞɚɝɢ ɤɨɪɯɨɧɚ ɜɚ 

ɬɚɲɤɢɥɨɬɥɚɪ, ɲɭɧɢɧɝɞɟɤ, ɞɚɜɥɚɬ ɭɥɭɲɢ ɛўɥɝɚɧ ɤɨɪɯɨɧɚɥɚɪ ɧɨɦɢɞɚɧ ɢɲ ɸɪɢɬɚɞɢɝɚɧ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ 

ɦɚɧɫɚɛɞɨɪ ɲɚɯɫ ёɤɢ ɯɢɡɦɚɬɱɢ; 

• ɯɚɥԕɚɪɨ ɬɚɲɤɢɥɨɬ (ɦɚɫɚɥɚɧ, ɀɚԟɨɧ ɛɚɧɤɢ ёɤɢ Ȼɢɪɥɚɲɝɚɧ Ɇɢɥɥɚɬɥɚɪ Ɍɚɲɤɢɥɨɬɢ)ɧɢɧɝ 
ɧɨɦɢɞɚɧ ɜɚɤɨɥɚɬ ɛɟɪɢɥɝɚɧ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɦɚɧɫɚɛɞɨɪ ɲɚɯɫɢ; 
• ɫɢёɫɢɣ ɩɚɪɬɢɹ ɚъɡɨɫɢ ёɤɢ ɫɢёɫɢɣ ɥɚɜɨɡɢɦɝɚ ɧɨɦɡɨɞ; 
• ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɫɢёɫɢɣ ɬɚъɫɢɪ ɤўɪɫɚɬɚɞɢɝɚɧ ɲɚɯɫ; 
• ɸԕɨɪɢɞɚ ԕɚɣɞ ɷɬɢɥɝɚɧ ɲɚɯɫɥɚɪɞɚɧ ɛɢɪɢɧɢɧɝ ɹԕɢɧ ԕɚɪɢɧɞɨɲɥɚɪɢ. 
ɋɢёɫɢɣ ɬɚъɫɢɪ ɤўɪɫɚɬɚɞɢɝɚɧ ɲɚɯɫ – ɚɦɚɥɞɚɝɢ ёɤɢ ɫɨɛɢԕ ɸԕɨɪɢ ɥɚɜɨɡɢɦɥɢ ɚɦɚɥɞɨɪ, ɲɭ 
ɠɭɦɥɚɞɚɧ, ɦɚԟɚɥɥɢɣ ɞɚɜɥɚɬ ɯɨɤɢɦɢɹɬɢ ёɤɢ ўɡɢɧɢ ўɡɢ ɛɨɲԕɚɪɢɲ ɨɪɝɚɧɥɚɪɢɧɢɧɝ ɪɚԟɛɚɪɢ; 
ԟɭɤɭɦɚɬ ɪɚԟɛɚɪɢ, ɜɚɡɢɪ (ɜɚɡɢɪ ўɪɢɧɛɨɫɚɪɢ); ɩɚɪɥɚɦɟɧɬ ɞɟɩɭɬɚɬɢ ёɤɢ ɲɭɧɝɚ ўɯɲɚɲ ԕɨɧɭɧ 
ɱɢԕɚɪɭɜɱɢ ɨɪɝɚɧ ɚъɡɨɫɢ; ɫɢёɫɢɣ ɩɚɪɬɢɹɧɢɧɝ ɛɨɲԕɚɪɭɜ ɨɪɝɚɧɢ (ɤɟɧɝɚɲɢ) ɚъɡɨɫɢ; 
Ʉɨɧɫɬɢɬɭɰɢɹɜɢɣ ɫɭɞ, Ɉɥɢɣ ɫɭɞ ɫɭɞɶɹɫɢ ёɤɢ ɛɨɲԕɚ ɞɚɪɚɠɚɞɚɝɢ ɫɭɞ ɨɪɝɚɧɢɧɢɧɝ ɫɭɞɶɹɫɢ (ɫɭɞ 
ɨɪɝɚɧɢ ɚъɡɨɫɢ); ɨɥɢɣ ɬɚɮɬɢɲ (ɚɭɞɢɬɨɪɥɢɤ) ɬɚɲɤɢɥɨɬɢ ɤɟɧɝɚɲɢ ёɤɢ ɛɨɲԕɚɪɭɜ ɚъɡɨɫɢ; Ɇɚɪɤɚɡɢɣ 
ɛɚɧɤ ɤɟɧɝɚɲɢ ёɤɢ ɛɨɲԕɚɪɭɜɢ ɚъɡɨɫɢ; ɷɥɱɢ (ɤɨɧɫɭɥ); ɢɧɫɨɧ ԟɭԕɭԕɥɚɪɢ ɛўɣɢɱɚ ɜɚɤɢɥ ёɤɢ ɛɢɡɧɟɫ 
ɨɦɛɭɞɫɦɚɧ; ɤɚɬɬɚ ɥɚɜɨɡɢɦɞɚɝɢ ԟɚɪɛɢɣ ɨɮɢɰɟɪ; ɞɚɜɥɚɬ ɭɥɭɲɢ ɛўɥɝɚɧ ɤɨɦɩɚɧɢɹ ɤɟɧɝɚɲɢ ёɤɢ 
ɛɨɲԕɚɪɭɜɢ ɚъɡɨɫɢ; ɯɚɥԕɚɪɨ ɬɚɲɤɢɥɨɬ ɪɚԟɛɚɪɢ ԟɢɫɨɛɥɚɧɚɞɢ. 

29 ɘԕɨɪɢɞɚɝɢ “ɌȺɒɄɂɅɈɌɂɇȽɂɁ, ɆɍȺɋɋɂɋɅȺɊ, ɂɒɑɂɅȺɊ ɌЎҒɊɂɋɂȾȺ 
ɆȺЪɅɍɆɈɌ” ɛўɥɢɦɢɞɚ ɛɟɥɝɢɥɚɧɝɚɧ ɲɚɯɫɥɚɪ (ɜɚ ɭɥɚɪɧɢɧɝ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɹԕɢɧ 
ԕɚɪɢɧɞɨɲɥɚɪɢ) ԕɭɣɢɞɚɝɢɥɚɪ ɛўɥɝɚɧɦɢ: 

Ⱥɦɚɥɞɚɝɢ ёɤɢ ɫɨɛɢԕ Ⱦɚɜɥɚɬ ɯɢɡɦɚɬɱɢɫɢ? Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 
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ɋɢɡɞɚ ɛɢɪɨɧ-ɛɢɪ Ⱦɚɜɥɚɬ ɯɢɡɦɚɬɱɢɫɢɧɢɧɝ 
ԕɚɪɨɪ ԕɚɛɭɥ ԕɢɥɢɲɢɝɚ ɬɚъɫɢɪ ԕɢɥɢɲ (ɪɚɫɦɢɣ 
ёɤɢ ɧɨɪɚɫɦɢɣ, ɬўғɪɢɞɚɧ-ɬўғɪɢ ёɤɢ ɛɢɥɜɨɫɢɬɚ) 
ɢɦɤɨɧɢɹɬɢ ɛɨɪɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ ɸԕɨɪɢɞɚɝɢ ɫɚɜɨɥɥɚɪɧɢɧɝ ɛɢɪɨɪɬɚɫɢɝɚ ɠɚɜɨɛ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɦɚɪԟɚɦɚɬ, ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪɧɢ, ɲɭ 

ɠɭɦɥɚɞɚɧ ɬɟɝɢɲɥɢ ɲɚɯɫɧɢɧɝ ɮɚɦɢɥɢɹɫɢɧɢ, ɢɫɦɢɧɢ ɜɚ ɲɚъɪɢɮɢɧɢ ԟɚɦɞɚ ɞɚɜɥɚɬ ɢɞɨɪɚɫɢ ёɤɢ 

ɬɚɲɤɢɥɨɬɢɧɢɧɝ ɬўɥɢԕ ɧɨɦɢɧɢ ɬɚԕɞɢɦ ɷɬɢɧɝ: 

ɒɚɪԟ: 

 

30 ɋɢɡ ёɤɢ ɫɢɡɧɢɧɝ ɧɨɦɢɧɝɢɡɞɚɧ ёɤɢ ɛɢɪɨɧ-ɛɢɪ ɤɨɧɬɪɚɝɟɧɬ ɨɪԕɚɥɢ ɬўғɪɢɞɚɧ-ɬўғɪɢ ёɤɢ 
ɛɢɥɜɨɫɢɬɚ Ⱦɚɜɥɚɬ ɯɢɡɦɚɬɱɢɫɢɝɚ ԕɭɣɢɞɚɝɢ ɦɚԕɫɚɞɥɚɪ ɭɱɭɧ ɬўɥɨɜɥɚɪ ɚɦɚɥɝɚ ɨɲɢɪɢɥɝɚɧɦɢ 
ёɤɢ ɛɢɪɨɧ-ɛɢɪ ԕɢɦɦɚɬɛɚԟɨ ɛɭɸɦɥɚɪ ўɬɤɚɡɢɥɝɚɧɦɢ (ԕɢɣɦɚɬɢ ԕɚɧɞɚɣ ɛўɥɢɲɢɞɚɧ ԕɚɬъɢ 
ɧɚɡɚɪ) ԟɚɦɞɚ ɛɭɧɝɚ ɫɢɡ ɬɨɦɨɧɞɚɧ ɪɭɯɫɚɬ ɛɟɪɢɥɝɚɧ, ɜɚъɞɚ ԕɢɥɢɧɝɚɧ ёɤɢ ɬɚɤɥɢɮ 
ԕɢɥɢɧɝɚɧɦɢ: 

Ȼɢɡɧɟɫɝɚ ɷɝɚ ɛўɥɢɲ ёɤɢ ɫɚԕɥɚɛ ԕɨɥɢɲ? Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ȼɭɧɞɚɣ Ⱦɚɜɥɚɬ ɯɢɡɦɚɬɱɢɫɢ ɬɨɦɨɧɢɞɚɧ 

ԟɭɤɭɦɚɬɧɢɧɝ ɨɞɚɬɢɣ ɢɲɥɚɪɢɧɢ ɬɟɡɥɚɲɬɢɪɢɲ 

ёɤɢ ɛɚɠɚɪɢɥɢɲɢɧɢ ɬɚъɦɢɧɥɚɲ (ɦɚɫɚɥɚɧ, 

ɪɭɯɫɚɬɧɨɦɚ ёɤɢ ɥɢɰɟɧɡɢɹ ɨɥɢɲ ɭɱɭɧ ԟɚɪ 

ԕɚɧɞɚɣ ɦɭɪɨɠɚɚɬɧɢ ɬɟɡɥɚɲɬɢɪɢɲɝɚ 

ɤўɦɚɤɥɚɲɢɲ)? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ɋɭɯɫɚɬɧɨɦɚɥɚɪ ёɤɢ ɥɢɰɟɧɡɢɹɥɚɪɧɢ ɨɥɢɲ, ёɤɢ 

ɷɤɨɥɨɝɢɹ, ɫɨɥɢԕ ɜɚ/ ёɤɢ ɛɨɠɯɨɧɚ ɦɚɫɚɥɚɥɚɪɢ 

ɛɢɥɚɧ ɛɨғɥɢԕ ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ԕɭɥɚɣ ԟɚɪɚɤɚɬɥɚɪɝɚ 

ɷɪɢɲɢɲ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ ɸԕɨɪɢɞɚɝɢ ɫɚɜɨɥɥɚɪɞɚɧ ɢɫɬɚɝɚɧ ɛɢɪɢɝɚ ɠɚɜɨɛ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɬɚɮɫɢɥɨɬɥɚɪɧɢ ɛɚёɧ 

ɷɬɢɧɝ. 

ɒɚɪԟ: 

 

31 ɉɨɬɟɧɰɢɚɥ ɛɢɡɧɟɫ ԟɚɦɤɨɪ ɫɢɮɚɬɢɞɚ ɫɢɡ 
(ɲɭ ɠɭɦɥɚɞɚɧ, ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ ɞɢɪɟɤɬɨɪɥɚɪ, 
ɦɚɧɫɚɛɞɨɪ ɲɚɯɫɥɚɪ, ɯɨɞɢɦɥɚɪ ёɤɢ 
ɮɢɥɢɚɥɥɚɪ ɨɪԕɚɥɢ) Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɧɨɦɢɞɚɧ 
ԟɚɪ ԕɚɧɞɚɣ Ⱦɚɜɥɚɬ ɯɢɡɦɚɬɱɢɥɚɪɢ ɛɢɥɚɧ 
ўɡɚɪɨ ɚɥɨԕɚɞɚ ɛўɥɢɲɢɧɝɢɡ ɦɭɦɤɢɧɦɢ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɢɥɬɢɦɨɫ, ɚɥɨԕɚ 
ɯɭɫɭɫɢɹɬɥɚɪɢɧɢ ɬɚɜɫɢɮɥɚɛ ɛɟɪɢɧɝ. 

ɒɚɪԟ: 

 

ɋɍȻɉɍȾɊȺɌɑɂɅȺɊ ЁɄɂ ɋɍȻɍȻȺȽȿɇɌɅȺɊȾȺɇ ɎɈɃȾȺɅȺɇɂɒ 

32 ɋɢɡ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɭɱɭɧ ɛɚɠɚɪɢɥɚɞɢɝɚɧ 
ɢɲɥɚɪ ɛўɣɢɱɚ ɛɢɪɨɧ-ɛɢɪ ɫɭɛɩɭɞɪɚɬɱɢ 
ёɤɢ ɫɭɛɚɝɟɧɬɞɚɧ ɮɨɣɞɚɥɚɧɦɨԕɱɢɦɢɫɢɡ? 

Ԟɚ ☐           Ƀўԕ ☐ 

Ⱥɝɚɪ “ԟɚ” ɛўɥɫɚ, ɦɚɪԟɚɦɚɬ, ɫɭɛɩɭɞɪɚɬɱɢ (ɥɚɪ) ёɤɢ ɫɭɛɚɝɟɧɬ (ɥɚɪ) ɬɨɦɨɧɢɞɚɧ ɲɭɧɝɚ ўɯɲɚɲ 
ɬɚɪɡɞɚ ɬўɥɞɢɪɢɥɝɚɧ ɤɨɦɩɥɟɤɫ ɬɟɤɲɢɪɭɜ ɚɧɤɟɬɚɫɢɧɢ ɬɚԕɞɢɦ ɷɬɢɧɝ. 

ɂɅɈȼȺ 
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ɂɥɬɢɦɨɫ, ɭɫɬɚɜɢɧɝɢɡ, ɬɚъɫɢɫ ɲɚɪɬɧɨɦɚɧɝɢɡ 
(ɚɝɚɪ ɦɚɜɠɭɞ ɛўɥɫɚ) ɬɚԕɞɢɦ (ɢɥɨɜɚ) ɷɬɢɧɝ. 

ɂɥɨɜɚ ԕɢɥɢɧɚɞɢ ☐ 

ɂɥɬɢɦɨɫ, ɞɚɜɥɚɬ ɪўɣɯɚɬɢɞɚɧ ўɬɝɚɧɥɢɤ 
ɬўғɪɢɫɢɞɚɝɢ ɝɭɜɨԟɧɨɦɚɧɢ ɬɚԕɞɢɦ (ɢɥɨɜɚ) 
ɷɬɢɧɝ. 

ɂɥɨɜɚ ԕɢɥɢɧɚɞɢ ☐ 

ɂɥɬɢɦɨɫ, ɛɨɲ ɞɢɪɟɤɬɨɪɢɧɝɢɡ/ 
ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɢɧɝɢɡ/ ɛɨɲԕɚɪɭɜɱɢ ԟɚɦɤɨɪɢɧɝɢɡ 
ёɤɢ ɫɢɡɧɢɧɝ ɧɨɦɢɧɝɢɡɞɚɧ Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɛɢɥɚɧ 
ɲɚɪɬɧɨɦɚɧɢ ɢɦɡɨɥɚɣɞɢɝɚɧ ɢɫɬɚɝɚɧ ɛɨɲԕɚ 
ɲɚɯɫɧɢɧɝ ԟɚԕɢԕɢɣ ɩɚɫɩɨɪɬɢ ёɤɢ ɲɚɯɫɢɧɢ 
ɬɚɫɞɢԕɥɨɜɱɢ ɛɨɲԕɚ ԟɭɠɠɚɬ ɧɭɫɯɚɫɢ ɬɚԕɞɢɦ 
(ɢɥɨɜɚ) ɷɬɢɧɝ. 

ɂɥɨɜɚ ԕɢɥɢɧɚɞɢ ☐ 

ɍɲɛɭ ɨɪԕɚɥɢ ɦɟɧ ɦɚɡɤɭɪ Ⱥɧɤɟɬɚɞɚ ɤɟɥɬɢɪɢɥɝɚɧ ёɤɢ ɭɧɝɚ ɛɢɪɢɤɬɢɪɢɥɝɚɧ ɛɚɪɱɚ ɦɚъɥɭɦɨɬɥɚɪ ɜɚ 

/ ёɤɢ ԟɭɠɠɚɬɥɚɪ ɬўғɪɢ, ɬўɥɢԕ ɜɚ ɚɧɢԕ ɷɤɚɧɥɢɝɢɧɢ ɬɚɫɞɢԕɥɚɣɦɚɧ. 

Ɏ.ɂ.ɒ.  

Ɍɚɲɤɢɥɨɬ  

Ʌɚɜɨɡɢɦ  

ɋɚɧɚ  

 

 

___________________________                   ___________________________ 

                     ɂɦɡɨ                     Ɇɭԟɪ (ɚɝɚɪ ɦɚɜɠɭɞ ɛўɥɫɚ) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɮɨɣɞɚɥɚɧɢɲɢ ɭɱɭɧ: 
 

Ɋўɣɯɚɬ ўɬɝɚɧ ɪɚԕɚɦɢ: №DDQ-20___ - _____ 

Ԕɚɛɭɥ ԕɢɥɢɲ ɫɚɧɚɫɢ: ___/____/_________ 
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ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ №5 

ɤ ɉɪɨɰɟɞɭɪɟ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɨɣ 
ɩɪɨɜɟɪɤɢ Дɟɥɨɜɵɯ ɩɚɪɬɧɟɪɨɜ 

АɈ «UzAuto Motors» 

 

DUE DILIGENCE QUESTIONNAIRE 

 

Joint Stock Company UzAuto Motors (“the Company”) take compliance with anti-corruption, anti-

money laundering and economic sanctions laws very seriously and require prospective business partners 

to provide certain information prior to entering into any agreement, in order to ensure compliance with 

the Company’s Code of Conduct of Business Partners. 
Please complete this questionnaire as fully and accurately as possible. If a question is not applicable, or 

if you do not know or cannot provide the answer, please so indicate in your response along with a short 

explanation. Incomplete or vague responses may require follow-up and will delay the review process. 

The Company may make further inquiries and/or request additional information if necessary. If any of 

your answers change, you are required to notify the Company immediately. 

This questionnaire is provided because You / Your organization is under consideration to enter into a 

business relationship with the Company. Submission of this form to the Company is only one step in the 

review process, and this submission does not constitute proof of the existence of a business relationship 

between the Company and You/Your organization. 

The information you provide in this questionnaire will be used by the Company to comply with the anti-

corruption laws of Uzbekistan, the United States and other jurisdictions. The questions are designed to 

get only the information that is relevant to the Company's compliance with the abovementioned laws. 

The Company will obtain additional information about You/Your organization from references and other 

parties identified in your responses, and will use that information for the purposes described above. The 

information obtained through this questionnaire from Your references and other parties will not be used, 

transmitted or processed for any other purpose. 

The information obtained through this questionnaire can be transferred to employees or involved law 

firms of the Company for information processing. The Company will retain this information for as long 

as necessary in connection with the purposes described above. 

You may have the right to access or, if incorrect, to amend or delete information concerning you that the 

Company keeps. Filling out the questionnaire is voluntary, but failure to do so may adversely affect the 

Company's decision to do business with you. If you have any questions or concerns about the above, 

please consult with a Company Contact Person. 

 

Please complete the following: 

 

GENERAL INFORMATION 

1 Full legal name of Your ogranization  

2 Tax identification number (TIN) of Your 

organization 
 

3 Previous names used  

4 Postal address  

5 Date of incorporation and registration 

number 
 

6 Full bank account information (name on 

account, bank, address, account number, 

sort code and any other relevant details) 
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7 Main line(s) of business (according to the 

charter/patent and other) 
 

8 Years in this/these line(s) of business  

9 Number of employees, if any  

10 Is your organization in 

liquidation/bankruptcy? 
Yes ☐           No ☐ 

INFORMATION ABOUT ORGANIZATION, SHAREHOLDERS, STAFF 

11 Are your shares or the shares of your 

majority-owner listed on a regulated market 

in the U.K. or U.S.? 

Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please provide details (including where 
applicable the names of the majority-owner and 

the relevant exchanges): 

Comments: 

12 Please identify the principal officers of Your organization, including (a) the General 

Director/CEO/President/Managing Partner and if applicable: (b) the Chief Financial Officer; (c) 

the Chief Accountant; (d) the Chief Compliance Officer; and (e) the members of the board of 

directors or equivalent. 

Role Full name TIN 
Year of 

appointment 

    

    

    

13 Please provide information about founders (shareholders) of the company, including the ultimate 

beneficial owner(s) in percentages. 

The ultimate beneficial owner is an individual who directly or through participation in other 

companies is the real owner of the company. 

Family members - parents, spouse, siblings, children, and parents, siblings of spouse. 

Founders (shareholders) name TIN 
Shares in %  

(please specify large founders 

with more than 10% share) 

   

   

   

   

14 Have any of your directors, officers, 

members, shareholder(s) or ultimate 

beneficial owner(s) (or any immediate 

family members of such individuals) ever 

been employed by Company? 

Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please give details: 

Comments: 
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15 Provide the names and TIN of the companies in which you own more than 20% of the shares. 

Company name TIN 
Shares in % 

(please specify shares 

(stocks) over 20%) 

   

   

   

   

   

   

COMMERCIAL INFORMATION 

16 Please give at least 3 (three) business references: 

Reference 1 Full name  

Organization  Title  

Phone number  E-mail  

Reference 2 Full name  

Organization  Title  

Phone number  E-mail  

Reference 3 Full name  

Organization  Title  

Phone number  E-mail  

COMPLIANCE WITH LAW 

Applicable law - any laws, regulations or other legal requirements of Uzbekistan or any other country 

that relate to bribery or corruption, anti-money laundering, fraud, and that apply to any of the Parties, 

including (but not limited to) the Foreign Corrupt Practices Act (FCPA), the United Kingdom Bribery 

Act (UKBA). 

17 In the last 3 years, have you or any of your 

officers, directors, members, shareholders 

or ultimate beneficial owners (as applicable) 

been:  

(1) the subject of any allegation, 

investigation or enforcement action 

concerning Applicable law or other conduct 

relating to your business practices; or  

(2) suspended from doing business for any 

reason? 

Yes ☐           No ☐ 

If “yes,” please explain, giving details of action 
and outcome and attaching relevant documents: 

 

 

 

 

 

18 Yes ☐           No ☐ 
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Are you aware of any actual or potential 

violation by you, any of your officers, 

directors, employees, members, 

shareholders or ultimate beneficial owners 

(as applicable) of Applicable law or other 

conduct relating to your business practices? 

If “yes,” please explain, giving details of action 
and outcome and attaching relevant documents: 

19 Do you comply with all Applicable laws in 

your jurisdiction of residence or 

incorporation and in all other countries in 

which you do business? 

Yes ☐           No ☐ 

If “no”, please explain. 

Comments: 

 

20 Do you confirm that forced labour 

(including child labour) has not been used 

and / or is not being used during the 

production, manufacture, packaging of 

goods (provision of services or work) or 

products 

Yes ☐           No ☐ 

If “no”, please explain. 

Comments: 

 

21 Do you have: 

Code of business conduct, ethics, or similar 

policy? 

Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please attach. 

An anti-bribery and corruption policy or program? 
Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please attach. 

COMPLIANCE WITH THE SANCTIONS 

For the purposes of this section: 

Sanctions - means any statute, executive order, regulation, decree, judicial decision, or any other 

legally binding act with respect to the imposition or administration of any economic, financial or trade 

sanctions or embargoes, export controls or other restrictive measures imposed by the United States of 

America, the European Union or a member state of the European Union, the United Kingdom, or the 

United Nations. 

Sanctioned Person - means any individual or entity (a “Person”) with whom dealings are restricted or 

prohibited by any Sanctions, including any Person (a) that is named as a target of Sanctions in any list 

of such Persons; (b) that is located, organized or resident in; or owned or controlled by; or acting on 

behalf of the government of, a Sanctioned Country (Crimea, Cuba, Iran, Syria, Sudan and North Korea) 

and; or (c) with which dealings are otherwise restricted or prohibited pursuant to any Sanctions, 

including by reason of any relationship of ownership, control, or agency with, or any direct or indirect 

commercial dealings with, any Person described in (a) or (b). 

22 Is any your officers, directors, employees, 

members, shareholders or ultimate 

beneficial owners (or acting on behalf of the 

subject), a Sanctioned Person? 

Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please provide details 

Comments: 

 



5 

23 In the last 3 years, have you or any of your 

officers, directors, members, shareholders 

or ultimate beneficial owners (as applicable) 

been the subject of any allegation, 

investigation or enforcement action 

concerning Sanctions? 

Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please provide details 

Comments: 

 

24 Are you aware of any actual or potential 

violation by you, any of your officers, 

directors, employees, members, 

shareholders or ultimate beneficial owners 

(as applicable) of Sanctions? 

Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please provide details 

Comments: 

 

25 Does Your organization directly or 

indirectly do business with Sanctioned 

Persons? 

Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please provide details 

Comments: 

 

26 Does Your organization have any business 

activities, investments, assets directly or 

indirectly involving any Sanctioned 

Country? 

Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please provide details 

Comments: 

 

27 Do you have policies regarding import or 

export controls and international boycotts or 

economic sanctions? 

Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please attach. 

28 Will any of the goods or services you 

provide to the Company originate in or be 

shipped via or to Crimea, Cuba, Iran, Syria, 

and North Korea? 

Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please provide details 

Comments: 

 

PUBLIC OFFICIAL RELATIONSHIPS 

For the purposes of this section: 

Public Official – is: 

• any officer or employee of a governmental authority, including but not limited to its legislature, 

executive, judiciary, departments, agencies, instrumentalities, and government or state-owned or state-

controlled entities; 

• ɥюɛɨɟ ɞɨɥɠɧɨɫɬɧɨɟ ɥɢɰɨ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɨ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɨɬ ɟɟ ɢɦɟɧɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, Вɫɟɦɢɪɧɨɝɨ ɛɚɧɤɚ ɢɥɢ Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ Ɉɛɴɟɞɢɧɟɧɧɵɯ ɇɚɰɢɣ); 
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• Any person, whether elected or appointed, acting in an official capacity for or on behalf of any 

national, state, local, or municipal government, government entity, or public international organization 

(e.g., an official advisor to the government); 

• An officer, appointed by or on behalf of an international organization (e.g., the World Bank or United 

Nations); 

• Any political party official, or candidate for political office; 

• Any politically exposed person; 

• Family members of any of the persons listed above. 

A Politically exposed person is a current or former high-ranking official, including the head of a local 

public authority or self-governing body; head of government, minister (deputy minister); a member of 

parliament or a member of a similar legislative body; a member of the governing body (board) of a 

political party; a judge of the Constitutional Court, Supreme Court, or another level of judicial authority 

(member of a judicial body); a member of the board or board of a supreme audit institution; a member 

of the supervisory board or management board of the Central Bank; an ambassador (consul); a human 

rights or business ombudsman; a high-ranking military officer; a member of the supervisory board or 

management board of a state-owned capital company; the head of an international organization. 

29 Is any person as defined in the “INFORMATION ABOUT ORGANIZATION, 

SHAREHOLDERS, STAFF” section above (and their immediate family members as defined 

above): 

Current or former Public Official? Yes ☐           No ☐ 

In a position (formally or informally, directly or 

indirectly) to exercise influence over the 

purchasing decisions of any Public Official? 
Yes ☐           No ☐ 

If the answer to any of the above is “yes,” please provide details, including the name of the relevant 
individual, and the full name of the government body or company: 

Comments: 

 

30 Have any payments, or anything of value (however small) been made, authorized, promised or 

offered by you or on your behalf, directly or indirectly, to any Public Official with the purpose 

of directly or indirectly: 

Obtaining or retaining business? Yes ☐           No ☐ 

Expediting or securing the performance of a 

routine governmental action by such Public 

Official (e.g., processing any application for a 

permit or license)? 

Yes ☐           No ☐ 

Obtaining approvals or licenses, or any favorable 

regulatory action including with respect to 

environmental, tax and/or customs matters? 
Yes ☐           No ☐ 

If the answer to any of the above is “yes,” please provide details. 

Comments: 

 

31 Yes ☐           No ☐ 
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As a prospective business partner, would 

you (including via any directors, officers, 

employee or affiliates) interact with any 

Public Officials on behalf of the Company? 
If “yes”, please describe the nature of the contact. 

Comments: 

 

USE OF SUBCONTRACTORS OR SUBAGENTS 

32 Do you intend to use any subcontractors or 

subagents in relation to work performed for, 

or products supplied by, the Company? 
Yes ☐           No ☐ 

If “yes”, please provide the same completed due diligence questionnaire from the subcontractor(s) or 

subagent(s). 

PLEASE PROVIDE: 

The charter, the articles or memo of association 

(if any) 
Attached ☐ 

The certificate of state registration of your 

organization 
Attached ☐ 

A copy of a valid passport or other official 

photographic ID of your General 

Director/CEO/President/Managing Partner or 

any other person who will sign a contract (or 

contracts) with the Company. 

Attached ☐ 

I confirm that the responses and all information and/or documents contained in this questionnaire are 

true, complete and accurate. 

Full name  

Organization 

name 

 

Title/Position  

Date  

 

 

___________________________                   ___________________________ 

                     Signature                      Seal (if any) 

 

 

For Company use: 

 

Registration number: №DDQ-20___ - _____ 

Date of receipt: ___/____/_________ 

 


